
BIAFRA’S 
CHILDREN 
GATHER IN 
ATHENS

Fifty years ago, in 1967, a bitter civil 
war broke out in the newly indepen-
dent West African nation of Nigeria, 
a war that would create one of the 
greatest humanitarian disasters of 
the twentieth century. Lasting over 
thirty months, the Biafran War 
claimed an estimated three million 
lives, mostly children who died due 
to malnutrition and starvation after 
Nigeria imposed a global blockade 
on Biafrans, who were demanding 
a secure homeland. The previous 
year, tens of thousands of Biafrans 
had been murdered in waves of eth-
nic cleansing pogroms in different 
parts of Nigeria. This forced an esti-
mated two million survivors to flee 
back to their ancestral homeland in 
then Eastern Nigeria, in search of a 
safe haven. The ensuing humanitar-
ian crisis and continued violence 
against this population eventually 
led them to declare independence 
from Nigeria, upon which Nigeria 
declared war on the breakaway 
nation. 

The death and carnage in Biafra 
caused global outrage. So did the 
collusion of global powers, espe-
cially Britain and the Soviet Union, 
in suppressing the Biafrans and 
their struggle for survival. In 1968, it 
was estimated that nearly 6,000 
Biafrans were dying daily, most of 
them starving children. Photo-
graphs of Biafra’s malnourished 
children with their bloated bellies 
adorned the covers of news maga-
zines and evening television news 
programs worldwide. John Lennon 
returned his knighthood to the 
Queen in protest, and Jean-Paul 
Sartre described Biafra as the con-
science of the twentieth century. 
Even Winston Churchill, grandson 
of the British prime minister, wrote 
a series of newspaper columns 
deploring the situation in Biafra. 
Around the world students staged 
protests, sit-ins at embassies, and 
even a hunger strike in Norway. On 
May 29, 1969, Bruce Mayrock, a 
twenty-year old student of Colum-
bia University in New York, set him-
self on fire in front of the United 
Nations to protest Secretary General 
U Thant’s failure to take measures 
to stop the war of genocide against 
Biafra. Mayrock died the following 
day. Musicians like Jimi Hendrix 
and Joan Baez held concerts to 
raise awareness and generate relief 
aid for Biafra. A group of young 
French medics who volunteered in 
Biafra would go on to found the 
charity, Doctors without Borders 
(Médecins sans Frontières) in 
response to the human suffering 
that they witnessed there.

For two days this summer, June 
30–July 1, 2017, child survivors 
from the Biafran War gather for the 
first time in Athens as part of docu-
menta 14 to share their stories of liv-
ing through the monumental trage-
dies and traumas of conflict, mass 
displacement, and separation from 
family as well as bereavement, fam-
ine, and hunger. They will also 
share stories of survival, which are 
indebted to the resilience of the 
human spirit and the humanitarian 
intervention of people around the 
world who sent relief aid to Biafra 
or opened their doors to Biafra’s 
refugee children. 

Biafra is relevant today, not 
only because it represented the 
nearly impossible struggle of a per-
secuted people in their fight for 
self-determination and the estab-
lishment of a safe homeland, but 
also because the subsequent 
humanitarian disaster is mirrored 
in the plight of refugees fleeing 
similar crises in Syria and the Mid-
dle East today and their attempt to 
find safety in Europe and other 
parts of the world. The survivor 
testimonies of Biafra’s children 
reiterate the human cost of conflict. 
Alone the presence and the survival 
of these women and men, some of 
who now have children of their own, 
underline how humanitarian inter-
vention can help save generations 
and preserve nations. 

The event has been organized 
by Olu Oguibe, one of the child sur-
vivors, whose archival meditation 
on the war, Biafra Time Capsule, is 
on display at the National Museum 
of Contemporary Art (EMST) 
through July 16, 2017.

• Biafra’s Children: 
A Survivors Gathering Organized 
by Olu Oguibe, with Faith Adiele, 
Phillip U. Effiong, Okey Ndibe, 
Eddie Iroh, Vivian Ogbonna, 
Obiageli Okigbo, E.C.Osondu, 
Emeka Okereke
• Friday June 30, 17:00–22:00 
• Saturday July 1, 11:00–21:00  
Parko Eleftherias, 
Athens Municipality Arts Center 
and Museum of Anti-dictatorial 
and Democratic Resistance, 
Vassilissis Sofias, Athens

BIAFRAS KINDER 
VERSAMMELN 
SICH IN ATHEN

Vor fünfzig Jahren, im Jahr 1967, 
brach ein erbittert geführter Bür-
gerkrieg im westafrikanischen 
Staat Nigeria aus, der gerade erst 
seine Unabhängigkeit erlangt hatte. 
Dieser Krieg löste eine der größten 
humanitären Katastrophen des 20. 
Jahrhunderts aus. Der Biafra-Krieg 
dauerte dreißig Monate und for-
derte schätzungsweise drei Millio-
nen Menschenleben, vor allem Kin-
der, die an Unterernährung und 
Hunger starben, nachdem Nigeria 
ein totales Embargo gegenüber der 
Bevölkerung Biafras verhängt hatte, 
die einen eigenen, sicheren Staat 
forderte. Im Jahr zuvor waren zehn-
tausende Menschen, die aus Biafra 
stammten, bei Pogromen mit dem 
Ziel der ethnischen Säuberung in 
mehreren nigerianischen Provin-
zen ermordet worden. Das zwang 
schätzungsweise zwei Millionen 
Überlebende dieser Gewaltexzesse, 
das Land ihrer Vorfahren im dama-
ligen Osten Nigerias zu verlassen, 
um sich in Sicherheit zu bringen. 
Die daraus resultierende humani-
täre Krise und fortgesetzte Gewalt-
taten gegen die Zivilbevölkerung 
Biafras führte schließlich dazu, 
dass Biafra seine Unabhängigkeit 
von Nigeria proklamierte, worauf-
hin Nigeria dem abtrünnigen Staat 
den Krieg erklärte.

Das Sterben und die Gräuelta-
ten in Biafra erregten weltweite 
Empörung. Das Gleiche galt für 
das stillschweigende Einverständ-
nis der Weltmächte, insbesondere 
Großbritanniens und der Sowjet-
union, die Bevölkerung von Biafra 
zu unterdrücken und deren Über-
lebenskampf zu erschweren. Im 
Jahr 1968 starben täglich schät-
zungsweise 6000 Menschen in 
Biafra, vor allem hungernde Kin-
der. Fotografien von unterernähr-
ten Kindern in Biafra mit ihren 
aufgedunsenen Bäuchen prangten 
auf den Titelblättern der Nachrich-
tenmagazine und waren in den 
Abendnachrichten in aller Welt zu 
sehen. John Lennon gab aus Pro-
test seinen Orden „Member of  
the British Empire” an die Köni-
gin zurück, und Jean-Paul Sartre 
beschrieb Biafra als das Gewissen 
des 20. Jahrhunderts. Selbst 
Winston S. Churchill, der Enkel 
des großen Premierministers, 
schrieb eine Reihe von Zeitungs-
beiträgen, in denen er die Lage in 
Biafra verurteilte. Auf der ganzen 
Welt organisierten Studenten 
Protestveranstaltungen, Sit-ins vor 
Botschaften und sogar einen 
Hungerstreik in Norwegen. Am 29. 

Mai 1969 verbrannte sich Bruce 
Mayrock, ein zwanzig Jahre alter 
Student der Columbia University 
in New York, vor dem Gebäude der 
Vereinten Nationen, um dagegen 
zu protestieren, dass der UN-Ge-
neralsekretär U Thant keine Maßß-
nahmen ergriff, den Krieg und den 
Genozid in Biafra zu stoppen. 
Mayrock erlag einen Tag später 
seinen Verbrennungen. Musiker 
wie Jimi Hendrix und Joan Baez 
gaben Konzerte, um Biafra ins 
Bewusstsein zu rücken und Spen-
den zu sammeln. Eine Gruppe 
junger französischer Ärzte, die 

freiwillig nach Biafra gegangen 
war, gründete später die gemein-
nützige Organisation Ärzte ohne 
Grenzen (Médecins sans Frontiè-
res) als Reaktion auf das menschli-
che Leid, dessen Zeugen sie dort 
geworden waren.

In diesem Sommer versam-
meln sich erstmals überlebende 
Kinder des Biafra-Kriegs zwei Tage 
lang, vom 30. Juni bis 1. Juli 2017, in 
Athen. Im Rahmen der documenta 
14 teilen die Überlebenden ihre 
Geschichten und erinnern sich, 
wie sie diese gewaltige Tragödie 
und die Traumata des Kriegs, der 

Vertreibung, der Trennung von 
Familien, Tod und Hungersnot 
durchlebten. Sie erzählen ihre 
Geschichten des Überlebens, die 
der Resilienz des menschlichen 
Geists geschuldet sind, und berich-
ten von der humanitären Interven-
tion von Menschen aus aller Welt, 
die Hilfsgüter nach Biafra geschickt 
oder Flüchtlingskindern aus Biafra 
ihre Türen geöffnet haben. 

Biafra ist heute nach wie vor 
relevant, nicht nur weil es für den 
nahezu aussichtslosen Kampf 
eines verfolgten Volkes in seinem 
Ringen um Selbstbestimmung und 

einen eigenen Staat steht, sondern 
auch weil die humanitäre Katastro-
phe sich in der Not der Geflüchte-
ten spiegelt, die heute ähnliche 
Krisengebiete in Syrien und dem 
gesamten Mittleren Osten verlas-
sen, um in Europa und anderen 
Teilen der Welt einen sicheren 
Hafen zu finden. Die Zeugenaussa-
gen der überlebenden Kinder aus 
Biafra führen uns abermals die 
humanitären Kosten des Krieges 
vor Augen. Allein die Präsenz und 
das Überleben dieser Frauen und 
Männer, von denen einige heute 
selbst Kinder haben, machen deut-

lich, wie humanitäre Interventio-
nen Generationen retten und Nati-
onen bewahren können.

Die Veranstaltung wurde von 
Olu Oguibe organisiert, einem der 
überlebenden Kinder, dessen 
archivarische Meditation zu die-
sem Krieg unter dem Titel Biafra 
Time Capsule bis zum 16. Juli 2017 
im EMST—National Museum of 
Contemporary Art zu sehen ist.

• Biafras Kinder: 
Eine Versammlung von 
Überlebenden, Organisiert von 
Olu Oguibe, mit Unterstützung 

von Faith Adiele, Phillip U. Effiong, 
Eddie Iroh, Okey Ndibe, Vivian 
Ogbonna, Emeka Okereke, 
Obiageli Okigbo und E.C. Osondu.
• Freitag 30. Juni, 17:00–22:00 
• Samstag 1. Juli, 11:00–21:00 
Parko Eleftherias, 
Städtisches Kunstzentrum und 
Museum für demokratischen 
Widerstand gegen die Diktatur, 
Vassilissis Sofias, Athen

ΤΑ ΠΑΙΔΙΆ ΤΗΣ 
ΜΠΙΆΦΡΑΣ ΣΥ-
ΓΚΕΝΤΡΏΝΟΝΤΑΙ 
ΣΤΗΝ ΑΘΉΝΑ 

Πριν από πενήντα χρόνια, το 1967, 
ένας άθλιος εμφύλιος πόλεμος 
ξέσπασε στη Νιγηρία, το κράτος 
της Δυτικής Αφρικής το οποίο 
μόλις είχε κατακτήσει την ανεξαρ-
τησία του· ήταν ένας πόλεμος που 
έμελλε να οδηγήσει σε μια από τις 
μεγαλύτερες ανθρωπιστικές κατα-
στροφές του 20ού αιώνα. Στον 
πόλεμο της Μπιάφρας, που διήρκε-
σε περισσότερο από τριάντα μήνες, 
χάθηκαν περίπου τρία εκατομμύ-
ρια ζωές, κατά κύριο λόγο παιδιά 
που πέθαναν λόγω υποσιτισμού και 
ασιτίας, αφότου η Νιγηρία επέβαλε 
παγκόσμιο αποκλεισμό στους 
κατοίκους της Μπιάφρας οι οποίοι 
απαιτούσαν μια ασφαλή πατρίδα. 
Το προηγούμενο έτος, δεκάδες 
χιλιάδες κάτοικοι της Μπιάφρας 
είχαν δολοφονηθεί κατά κύματα σε 
πογκρόμ εθνοκάθαρσης που έγιναν 
σε διάφορα μέρη της Νιγηρίας. 
Αυτό ανάγκασε τους περίπου δύο 
εκατομμύρια επιζώντες να διαφύ-
γουν στην πατρογονική τους εστία 
στην τότε Ανατολική Νιγηρία, ανα-
ζητώντας ασφαλές καταφύγιο. Η 
ανθρωπιστική κρίση που επακο-
λούθησε και η συνεχής βία εναντί-
ον αυτού του πληθυσμού τελικά 
τον οδήγησε να ανεξαρτητοποιηθεί 
από τη Νιγηρία· κατόπιν τούτου, η 
Νιγηρία κήρυξε τον πόλεμο στους 
αποσχισθέντες. 

Ο θάνατος και η σφαγή στην 
Μπιάφρα προκάλεσαν τη διεθνή 
κατακραυγή, όπως και η σύμπραξη 
των παγκόσμιων δυνάμεων, ειδικά 
της Μεγάλης Βρετανίας και της 
Σοβιετικής Ένωσης, για την κατα-
στολή της εξέγερσης και του αγώνα 
για επιβίωση στην Μπιάφρα. Το 
1968 υπολογιζόταν ότι σχεδόν 
6.000 κάτοικοι της Μπιάφρας 
πέθαιναν καθημερινά, στην πλειο-
νότητά τους πεινασμένα παιδιά. Οι 
φωτογραφίες των υποσιτισμένων 
παιδιών της Μπιάφρας με τις πρη-
σμένες κοιλιές κοσμούσαν τα εξώ-
φυλλα των ειδησεογραφικών περιο-
δικών και τα βραδινά δελτία ειδή-
σεων στις τηλεοράσεις όλου του 
κόσμου. Ο John Lennon, σε ένδει-
ξη διαμαρτυρίας, επέστρεψε το 
μετάλλιο του Τάγματος της Βρετα-
νικής Αυτοκρατορίας στη βασίλισ-
σα Ελισάβετ και ο Jean-Paul Sartre 

περιέγραψε την Μπιάφρα ως τη 
συνείδηση του 20ού αιώνα. Ακόμα 
και ο Winston Churchill, εγγονός 
του Βρετανού πρωθυπουργού, 
έγραψε μια σειρά άρθρα σε εφημε-
ρίδα καταγγέλλοντας την κατάστα-
ση στην Μπιάφρα. Σε όλο τον 
κόσμο φοιτητές οργάνωναν διαδη-
λώσεις, καθιστικές διαμαρτυρίες 
μπροστά σε πρεσβείες, μέχρι και 
απεργία πείνας στη Νορβηγία. Στις 
29 Μαΐου 1969, ο Bruce Mayrock, 
ένας εικοσάχρονος φοιτητής στο 
Πανεπιστήμιο Columbia στη Νέα 
Υόρκη, αυτοπυρπολήθηκε μπρο-
στά στο κτίριο των Ηνωμένων 
Εθνών για να καταγγείλει την απο-
τυχία του γενικού γραμματέα  

Ου Θαντ να λάβει μέτρα ώστε να 
σταματήσει ο πόλεμος γενοκτονίας 
εναντίον της Μπιάφρας. Ο Mayrock 
πέθανε την επόμενη μέρα. Μουσι-
κοί όπως ο Jimi Hendrix και η Joan 
Baez έδωσαν συναυλίες για να 
ευαισθητοποιήσουν το κοινό και να 
συλλέξουν βοήθεια για την Μπιά-
φρα. Μια ομάδα νέων Γάλλων για-
τρών που πήγαν ως εθελοντές στην 
Μπιάφρα θα ίδρυαν στο μέλλον την 
οργάνωση Γιατροί Χωρίς Σύνορα 
(Médecins sans Frontières) ως αντί-
δραση στον ανθρώπινο πόνο που 
αντίκρισαν εκεί. 

Επί δύο ημέρες φέτος το καλο-
καίρι, στις 30 Ιουνίου και την 1η 
Ιουλίου 2017, παιδιά που επέζησαν 

από τον πόλεμο της Μπιάφρας  
θα συγκεντρωθούν για πρώτη 
φορά στην Αθήνα, στο πλαίσιο της 
documenta 14, για να μοιραστούν 
τις ιστορίες τους, να αφηγηθούν 
πώς επιβίωσαν από τις συγκλονι-
στικές τραγωδίες και τα τραύματα 
της σύρραξης, τον μαζικό εκτοπι-
σμό και τον αποχωρισμό από την 
οικογένεια, καθώς και πώς αντιμε-
τώπισαν την απώλεια, τον λιμό και 
την πείνα. Επίσης, θα αφηγηθούν 
πώς επέζησαν, χάρη στο σθένος του 
ανθρώπινου πνεύματος και στην 
ανθρωπιστική παρέμβαση ατόμων 
από όλη την υφήλιο, που έστειλαν 
βοήθεια στην Μπιάφρα ή δέχτηκαν 
παιδιά πρόσφυγες από την Μπιάφρα. 

Σήμερα η Μπιάφρα παραμένει 
επίκαιρη, όχι μόνο ως σύμβολο του 
σχεδόν ακατόρθωτου αγώνα ενός 
κατατρεγμένου λαού για αυτοδιά-
θεση και για την ίδρυση μιας ασφα-
λούς πατρίδας, αλλά και επειδή η 
επακόλουθη ανθρωπιστική κατα-
στροφή αντικατοπτρίζεται στη μοί-
ρα των προσφύγων που προσπα-
θούν να διαφύγουν από παρόμοιες 
κρίσεις στη Συρία και στη Μέση 
Ανατολή, καθώς και στην προσπά-
θειά τους να βρουν ασφάλεια στην 
Ευρώπη και σε άλλα μέρη του 
κόσμου. Οι μαρτυρίες των επιζώ-
ντων από την Μπιάφρα υπενθυμί-
ζουν το τίμημα σε ανθρώπινες ζωές 
κάθε σύγκρουσης. Και μόνο η 

παρουσία και η επιβίωση αυτών 
των αντρών και γυναικών, κάποιοι 
από τους οποίους έχουν πλέον 
απογόνους, υπογραμμίζει πώς η 
ανθρωπιστική παρέμβαση μπορεί 
να συμβάλει στη διάσωση ολόκλη-
ρων γενεών και να διατηρήσει τις 
εθνότητες. 

Την εκδήλωση οργάνωσε ο Olu 
Oguibe, ένα από τα παιδιά που επι-
βίωσαν, του οποίου το έργο, μια 
πραγματεία του πολέμου, με τίτλο 
Biafra Time Capsule (Χρονοκά-
ψουλα της Μπιάφρας), εκτίθεται 
στο Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης 
Τέχνης (ΕΜΣΤ) στην Αθήνα έως 
τις 16 Ιουλίου 2017.

• Τα παιδιά της Μπιάφρας: 
Συνάθροιση επιζώντων 
Διοργάνωση του Olu Oguibe, με 
τους Faith Adiele, Phillip U. 
Effiong, Okey Ndibe, Eddie Iroh, 
Vivian Ogbonna, Obiageli Okigbo, 
E.C.Osondu, Emeka Okereke
• Παρασκευή 30 Ιουνίου, 5-10 μ.μ.
• Σάββατο 1 Ιουλίου, 11 π.μ.-9 μ.μ. 
Πάρκο Ελευθερίας, Κέντρο 
Τεχνών Δήμου Αθηναίων και Μου-
σείο Αντιδικτατορικής και Δημο-
κρατικής Αντίστασης, Βασιλίσσης 
Σοφίας, Αθήνα

Olu Oguibe
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Das Public Paper der documenta 14 erscheint in zweiwöchentlichem Rhythmus freitags 
in Athen und Kassel und informiert über alle Veranstaltungen der documenta 14 in beiden 
Städten. 

Η εφημερίδα της documenta 14, με τίτλο Public Paper, κυκλοφορεί κάθε δεύτερη Παρα-
σκευή στην Αθήνα και στο Κάσελ, με πληροφορίες για όλες τις εκδηλώσεις της documenta 
που λαμβάνουν χώρα και στις δύο πόλεις.

The documenta 14 Public Paper appears every second Friday in Athens and Kassel and 
offers information on all documenta events taking place in both cities.
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documenta 14
RADIO PROGRAM

� June 16–22, 2017

Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm der documenta 14 
sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die Einträge sind nach Veranstaltungsor-
ten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätzlich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών προγραμμάτων της 
documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που θα γίνουν τις επόμενες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παρατί-
θενται βάσει των χώρων. Υπάρχει επίσης σύντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you find an overview of the radio and television programs of documenta 14 and all 
events taking place within the next two weeks. Events are listed by venue. There is also a short daily over-
view on each page.

FRIDAY 16.06
13:00 UTC+7� RURURADIO  
� JAKARTA, INDONESIA

SYNANTISEIS:  
#6 DOCUMENTA 10 EK 
SÊ WITH CLARE 
BUTCHER UND GEORGIA 
KOTRETSOS

DOCUMENTA 14 RELAY
24:00 UTC+7� RURURADIO  
� JAKARTA, INDONESIA

MARINA ROSENFELD, 
PRODUCTION A+F

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TV

 �
Keimena: Ein Filmprogramm der 
documenta 14 auf ERT2, kuratiert von 
Hila Peleg und Vassily Bourikas. Jeden 
Montag um Mitternacht. Nach den 
Ausstrahlungsterminen können die 
Filme in Griechenland weitere sieben 
Tage auf webtv.ert.gr gestreamt wer-
den. Alle Filme werden in Original-
sprache mit griechischen Untertiteln 
gezeigt.

Κείμενα: ένα πρόγραμμα 
ταινιών της documenta 14 
στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα 
μεσάνυχτα, υπό την επιμέ-
λεια της Hila Peleg και του 
Βασίλη Μπούρικα. Οι ται-
νίες παρουσιάζονται στην 
αυθεντική τους γλώσσα με 
ελληνικούς υπότιτλους 
και είναι διαθέσιμες στην 
Ελλάδα μέσω του webtv.
ert.gr για επτά ημέρες 
μετά την τηλεοπτική τους 
μετάδοση.

Keimena: a documenta 
14 Film Program on 
ERT2 curated by Hila 
Peleg and Vassily Bourikas. 
Mondays at midnight.
The films are also avail-
able for streaming with-
in Greece via webtv.ert.
gr for seven days after 
each broadcast. All films 
are presented in their 
original language with 
Greek subtitles.

17.06 MIDNIGHT� ERT2
HE WHO EATS CHILDREN, 2016, USA, 25 MIN. 
ATLANTIS, 2014, USA/MALTA, 24 MIN. 
TRYPPS #7 (BADLANDS), 2011, USA, 10 MIN. 

ARCHAEO­
LOGICAL 
MUSEUM 

OF 
PIRAEUS

16.–18.06 12:00 [2 H]� PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. MYRTO KONTONI,  
TASSOS KOUKOUTAS, AND KOSTAS TSIOUKAS, PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY (2017)

1

Partituren (laufende Liste): Pierre 
Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, 
Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna 
Halprin, Ashley Hans Scheirl, Maria 
Hassabi, David Lamelas, Prinz 
Gholam, Kostas Tsioukas, Annie 
Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’Uterpan), Lois Weinberger, Artur 
Żmijewski. 

Παρτιτούρες (εν εξελίξει): Pierre Bal-
Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael 
Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, 
Ashley Hans Scheirl, David Lamelas, 
Prinz Gholam, Κώστας Τσιούκας, Annie 
Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’Uterpan), Lois Weinberger, Μαρία 
Χασάπη, Artur Żmijewski. 

Scores (ongoing) by Pierre Bal-Blanc, 
Marie Cool Fabio Balducci, Yael 
Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, 
Ashley Hans Scheirl, Maria Hassabi, 
David Lamelas, Prinz Gholam, Kostas 
Tsioukas, Annie Vigier & Franck 
Apertet (les gens d’Uterpan), Lois 
Weinberger, Artur Żmijewski.

ARCHIMI­
DOUS 15

16.06 17:00 [1 H]� PRESENTATION

LORENZO CIRRICIONE AND JENNIFER TEETS 

ELUSIVE EARTHS IN OTOBONG NKANGA’S CARVED TO FLOW"

2

Ein Gespräch über ein kontinuierliches Hinter
fragen der kulturellen Bildwelten von seltenen 
Tonerden und Erden vergessener Herkunft; eine 
Erforschung, die die unterschiedlichen Formen der 
Replikation, Extraktion und der Multiplikation  
von Prozessen und ihrer Wiedergabe als „Clay 
Narratives“ angenommen hat. Kuratiert von Maya 
Tounta. 

Μια ομιλία για τη συνεχιζόμενη έρευνα 
στο πολιτισμικό φαντασιακό των σπάνι-
ων αργίλων, πηλών και γαιών με ξεχα-
σμένη προέλευση· έρευνα που με την 
πάροδο του χρόνου συμπεριέλαβε διά-
φορες μορφές αναπαραγωγής, εξόρυξης 
και πολλαπλασιασμού διαδικασιών και 
τη μετάδοσή τους με τη μορφή «αφηγη-
μάτων του πηλού». Επιμέλεια: Μάγια 
Τούντα. 

A talk about an ongoing inquiry into 
the cultural imaginaries of rare clays, 
soils, and earths with forgotten origins; 
research that has involved different 
forms of replication, extraction, and 
multiplication of processes and their 
distribution as “clay narratives.” Cura
ted by Maya Tounta. 

ATHENS 
CONSER­
VATOIRE 

(ODEION)

16.–18.06 17:00 [1 H]� FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ WITH DIMITRIS KOURTIS, NIKOS MARDAKIS,  
MANOLIS PAPADOPOULOS, AND CHRISANTHI TSOUKALA 

MUSIC ROOM (ATHENS)

3

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände werden zu Resonanzkörpern 
mit jeweils eigenen, an menschliche 
Körper erinnernden Formen und 
akustischen Besonderheiten. Dabei 
werden allgemein geltende Vorstel-
lungen von Funktionalität, Ergono-
mie und Reinheit des Klangs infrage 
gestellt.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικεί-
μενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν 
να αποδοθούν στα σχήματά τους τα 
οποία απηχούν το ανθρώπινο σώμα. 
Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί λει-
τουργικότητας, εργονομίας και καθαρό-
τητας του ήχου.

Items of furniture and household 
objects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, 
prevailing notions of functionality, 
ergonomics, and purity of sound are 
called into question.

16.–22.06 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

4

Das Werk kann jede beliebige Zeitdauer annehmen: 
Tage, Wochen, Monate oder Jahre. Diese Zeitspanne 
wird zum Zeitmaßstab für den Umfang von duration 
1 und korrespondiert mit dem Epicycle des Konti-
nuums. Jeder, der an diesem Kontinuum teil
nehmen möchte, ist dazu eingeladen. 

—Epicycle, 1968–2017, Adaption für eine Realisie-
rung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήποτε χρονικό διά-
στημα: μέρες, εβδομάδες, μήνες, χρόνια. Αυτό το χρο-
νικό διάστημα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδήλω-
ση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον Επίκυκλο του συ-
νεχούς (continuum). Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετά-
σχει στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος.
 –Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή για την πραγμα-
τοποίηση από τον Rupert Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber.

16.–22.06 19:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI,  
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

5

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines 
erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and 
Kassel. 
Live streaming and documentation:
www.periscope.tv/socialdissonan1

21.06 19:00 [1 H 30 MIN]�

ATHINA KATSANEVAKI AND 
DAFNE VICENTE SANDOVAL

LISTENING SPACE

6

Athina Katsanevaki 
singt byzantinische und 
nordgriechische Lieder 
in der Jakob Ullmannn-
Ausstellung. Vicente 
Sandoval spielt Solo II 
(1992) von Jakob Ullmann.

Η Κατσανεβάκη τραγουδά 
βυζαντινά και βορειοελλα-
δίτικα τραγούδια στην έκ-
θεση του Jakob Ullmann. 
Η Vicente Sandoval παίζει 
το έργο Solo II (1992) του 
Jakob Ullmann.

Katsanevaki sings Byz-
antine and Northern 
Greek songs in the Jakob 
Ullmannn exhibit . 
Vicente Sandoval plays 
Jakob Ullmann’s Solo II 
(1992).

 � CONCERT 22.06 18:30 [2 H]� DISCUSSION

SVEN BECKERT AND NIKOS POTAMIANOS

SCENE IV: FABRICA MUNDI  

7

Die letzte Szene in 
Studio 14 führt die Sozial- 
geschichte über den na-
tionalstaatlichen Rah-
men hinaus und zeigt, 
wie die Verfassung des 
Kapitalismus und somit 
der modernen Welt mit 
globalen sozialen Kon-
flikten zusammenhängt.

Το τελευταίο μέρος του Studio 14 εξετά-
ζει την κοινωνική ιστορία πέρα από το 
έθνος κράτος, καταδεικνύοντας πώς η 
μορφή του καπιταλισμού και κατά συνέ-
πεια ο σύγχρονος κόσμος συνδέονται με 
την κοινωνική σύγκρουση και τον πα-
γκόσμιο χαρακτήρα που αυτή λαμβάνει.

The last installment of 
Studio 14 looks at social 
history beyond the na-
tion-state, showing how 
the shape of capitalism 
and thus the modern 
world are related to so-
cial conflict and its glob-
al nature.

ATHENS 
MUNICI­

PALITY ARTS 
CENTER, 
PARKO 

ELEFTHE­
RIAS

16.–17.06 20:30 [3 H]� INSTALLATION AND SONIC HAPPENING  

PANOS CHARALAMBOUS WITH VASSILIS CHARALAMBIDIS,  
ANGELOS KRALLIS, PANAYIOTIS PANOPOULOS

FLATUS VOCIS

8

Panos Charalambous hat das Konzept 
einer Klangintervention erdacht, bei 
der Schallplattenspieler eingesetzt 
werden, die gerettete „illegale LPs“ 
spielen, welche unter der griechi-
schen Militärjunta der Zensur zum 
Opfer gefallen sind. Die Installation 
Flatus Vocis ist von 13 Uhr bis 20 Uhr 
geöffnet.

Ο Πάνος Χαραλάμπους δημιουργεί μια 
ηχητική παρέμβαση χρησιμοποιώντας 
τα πικάπ του ενώ παίζει «απαγορευμέ-
νους δίσκους» που λογοκρίθηκαν κατά 
τη διάρκεια της στρατιωτικής χούντας 
στην Ελλάδα. Η εγκατάσταση Flatus 
Vocis  είναι ανοιχτή για το κοινό 1 μ.μ.-8 
μ.μ.

Panos Charalambous conceptualizes a 
sonic intervention using his vinyl turn-
tables while playing salvaged “illegal 
discs” that were censored during the 
Greek Military Junta. From 1 pm to 
8 pm, the installation of Flatus Vocis is 
open to the public.

20.06 20:00 [2 H]�

CAROLINE DAMA,  
CODIRECTOR OF THE GRASS-
ROOTS ECONOMICS FOUNDATION

PROSPERING ECONOMIES BUILT BY THRIVING COMMUNITIES 

9

The Grassroots Economics Foundation (Stiftung 
für Basiswirtschaft) strebt danach marginalisierte 
Gemeinschaften zu ermächtigen, ihr Leben und 
ihren Unterhalt durch die Einführung von Regio-
nalgeldern und eigenen Währungen selbst in die 
Hand zu nehmen.

Το Grassroots Economics Foundation 
στοχεύει να ενδυναμώσει περιθωριοποι-
ημένες κοινότητες ώστε να αναλάβουν 
τον έλεγχο της ευημερίας και του οικο-
νομικού τους μέλλοντος μέσω προγραμ-
μάτων οικονομίας και κοινοτικού νομί-
σματος.

The Grassroots Econom-
ics Foundation seeks to 
empower marginalized 
communities to take 
charge of their own liveli-
hoods and economic fu-
ture through economic 
and community curren-
cy programs. 

 � TALK AND DISCUSSION

ATHENS 
SCHOOL 

OF  
FINE ARTS 

– ASFA

16.06/21.–22.06 FROM 11:00� OPEN STUDIO

STUDENTS OF THE ATHENS SCHOOL  
OF FINE ARTS 

OPEN STUDIOS 2017 

10

Eine Anzahl von ASFA 
Ateliers, rund um den 
Campus an der Pireos-
Straße, stehen dem Pub-
likum offen und es wer-
den neue Arbeiten der 
Abschlussklassen ge-
zeigt.

Ορισμένα ατελιέ της 
Α.Σ.Κ.Τ. γύρω από το κτί-
ριο της οδού Πειραιώς, 
όπου εκτίθενται οι τελευ-
ταίες δουλειές των τελειό-
φοιτων φοιτητών, ανοί-
γουν τις πύλες τους για το 
κοινό. 

Featuring the current 
work of the graduating 
students, a number of 
ASFA studios located 
around the campus on 
Pireos Street are open to 
the public.

21.06 17:00 [1 H 30 MIN]� GENRE DISCUSSION

MICHELANGELO CORSARO AND LAURA PRESTON

SOUTH AS STATE OF MIND – PAST AND PRESENT ISSUES

11

South as a State of Mind ist ein zeitgenössisches 
Kunstmagazin, welches von Marina Fokidis in 
Athen im Jahr 2012 gegründet wurde und vorüber-
gehend als Journal der documenta 14 dient. Die vier-
te Besucherausgabe kommt diesen Sommer heraus. 
Michelangelo Corsaro, kuratorischer Assistent, und 
Laura Preston, Redakteurin, laden ein zum Ge-
spräch und zur Lesung aus vergangenen und aktuel-
len Ausgaben. 

Το South as a State of Mind είναι μια σύγ-
χρονη επιθεώρηση τέχνης που ιδρύθηκε 
το 2012 στην Αθήνα από τη Μαρίνα Φω-
κίδη. Προσωρινά είναι η επιθεώρηση 
της documenta 14. Το τέταρτο τεύχος θα 
κυκλοφορήσει το καλοκαίρι. Ο βοηθός 
επιμέλειας Michelangelo Corsaro συνα-
ντά τη Laura Preston, επιμελήτρια κειμέ-
νων, σε μια συζήτηση με αναγνώσεις 
από τεύχη του περιοδικού.

South as a State of Mind is a contempo-
rary art magazine founded in Athens by 
Marina Fokidis in 2012 that temporari-
ly serves as the documenta 14 journal. 
The fourth guest issue appears this 
summer. Curatorial assistant Michel-
angelo Corsaro joins associate editor 
Laura Preston for a discussion and 
reading of past and present issues.

ATTIS

18.06 20:00 [50 MIN]�

SOPHIA HILL AND THEODOROS TERZOPOULOS  

JOCASTA POST MORTEM

12

Janis Kontraphouris schrieb sein Stück Jocasta kurz vor seinem 
Tod im Krankenhaus und äußerte den Wunsch einer Aufführung 
im Attis-Theater unter der Regie von Terzopoulos. Das Stück 
bezieht sich auf den Mythos der Antike und beschäftigt sich mit 
heroischen Figuren in einer in sich gekehrten und zwangsläufig 
anti-heroischen Zeit. Jocasta konstruiert ihren eigenen finalen 
Albtraum und rüttelt an der Ordnung einer Gesellschaft, die auf 
grauenhaften Verbrechen gründet.

Ο Γιάννης Κοντραφούρης έγραψε το θεατρικό του 
έργο Ιοκάστη στο νοσοκομείο λίγο πριν πεθάνει και 
επιθυμία του ήταν να σκηνοθετηθεί από τον Τερζόπου-
λο στο θέατρο Άττις. Το έργο αναφέρεται στον αρχαίο 
μύθο, με μορφές ηρώων σε μια βαθύτατα και αναπό-
φευκτα αντιηρωική εποχή. Η Ιοκάστη στήνει τον δικό 
της εφιάλτη και ανατρέπει την τάξη μιας κοινωνίας που 
είναι βασισμένη σε τερατώδη εγκλήματα.

Janis Kontraphouris wrote his play Jocasta in the hos-
pital shortly before his death and wanted the text to 
be staged by Terzopoulos in his Attis Theatre. The 
play refers to the ancient myth dealing with heroic 
figures in a profound and inevitably anti-heroic era. 
Jocasta constructs her own final nightmare and dis-
turbs the order of a society based on monstrous 
crimes.

AVDI 
SQUARE

17.06 14:00 [5 H]� COLLECTIVE ORAL DOCUMENT

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA  
IN COLLABORATION WITH SANJA IVEKOVIĆ

ART OF THE POSSIBLE: TOWARDS AN ANTIFASCIST FEMINIST FRONT

13

Dieses mehrsprachige, mündliche 
Dokument bringt die Stimmen von 
etwa dreißig Künstler_innen, Theore-
tiker_innen und Aktivist_innen zu-
sammen, die über den Feminismus als 
Kritik des Faschismus reflektieren 
und sich den Aufbruch einer antifa-
schistischen Front der Feminist_in-
nen ausmalen.

Αυτό το πολύγλωσσο προ-
φορικό κείμενο συνενώνει 
τις φωνές καλλιτεχνών, 
θεωρητικών και ακτιβι-
στών που αναλύουν τον 
φεμινισμό ως κριτική του 
φασισμού και φαντάζο-
νται την άνοδο ενός αντι-
φασιστικού φεμινιστικού 
μετώπου. 

This multi-lingual oral document 
brings together the voices of artists, 
theorists, activists reflecting on femi-
nism as a critique of fascism and imag-
ining the rise of an anti-fascist feminist 
front, in response to the public art proj-
ect Monument to Revolution by Sanja 
Iveković.

ISADORA & 
RAYMOND 
DUNCAN 
DANCE 

RESEARCH 
CENTER

18.06 19:00 [1 H]� LECTURE PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS, MYRTO KONTONI AND  
TASSOS KOUKOUTAS WITH THE STUDENTS  
OF THE DUNCAN DANCE RESEARCH CENTER

ISADORA DUNCAN AND NELLY’S

14

Eine Performance mit 
einer Einführung von 
Penelope Iliaskou, Di-
rektorin des DDRC im 
Rahmen der Lecture 
Performance Collective 
Exhibition for a Single 
Body. 
Eintritt frei

Περφόρμανς την οποία 
παρουσιάζει η Πηνελόπη 
Ηλιάσκου, διευθύντρια 
του Κέντρου Μελέτης 
Χορού Ντάνκαν, στο 
πλαίσιο του πρότζεκτ 
Collective Exhibition for 
a Single Body. 
Είσοδος δωρεάν

A performance introdu
ced by Pinelope Iliaskou 
director of the DDRC in 
the framework of Collec-
tive Exhibition for a Sin-
gle Body. 
Free entrance

EMST— 
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM­

PORARY 
ART

16.–22.06 ALL DAY� PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017 

15

Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
Performance und Instal-
lation mit Stella Dimitra-
kopoulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki-
Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κασίας re|action. Περφόρ-
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο-
πούλου, Νίκο Καλύβα, 
Εμμανουέλα Πεχυνάκη-
Μαμουνάκη και Βασίλειο 
Σκαρμούτσο.

An application of the 
re|action process. A per-
formance and installa-
tion, with Stella Dimitra-
kopoulou, Nikos Kalivas, 
Emmanouela Pechynaki� 
-Mamounaki, Vasileios 
Skarmoutsos.

16.–22.06 11:00 [2 H]� PERMANENT ALL DAY INSTALLATION  
� WITH DAILY ACTIONS WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED

16

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und an-
fälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme… —Curzio Malaparte 
(1898–1957), Technik des Staats-
streichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγ-
χρονου κράτους, με τις πε-
ρίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες του, και τη βαρύ-
τητα των πολιτικών, οικο-
νομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων… –Curzio 
Malaparte (1898-1957), 
Tecnica del colpo di Stato, 
1931

The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions, and the gravi-
ty of political, economic, 
and social problems…— 
Curzio Malaparte (1898–
1957), Tecnica del colpo 
di Stato, 1931

MEGARON, 
THE ATHENS 
CONCERT 

HALL

19.06 21:00 [1 H 30 MIN]� CONCERT

JAKOB ULLMANN / PERFORMED BY CHRISTIANE MIKOLEIT, MOLLY MCDOLAN,  
CONRAD STEINMANN, KYKLOS ENSEMBLE, DIMITRIS DESYLLAS, PHØNIX16 CHOIR

HOROS METEOROS

17

Diese Mini-Oper wurde zur Feier des hundertjähri-
gen Bestehens des Bahnhofs Gare du Nord an der 
schweizerisch-deutschen Grenze geschaffen. Inspi-
riert von Euripides und Aischylos und insbesondere 
von Aischylos' Die Schutzflehenden lotet Ullmann 
hier das Konzept von Grenzen aus. 
Tickets: 10 €
Ticketvorverkauf: https://webtics.megaron.gr

Μια μίνι όπερα που δημιουργήθηκε για να μνημονεύ-
σει τα εκατοντάχρονα του σιδηροδρομικού σταθμού 
Gare du Nord στα γερμανοελβετικά σύνορα. Ο 
Ullmann επέλεξε να εξερευνήσει την έννοια του συνό-
ρου εμπνευσμένος από τον Ευριπίδη και τον Αισχύλο, 
και ιδιαίτερα από το έργο Ικέτιδες του Αισχύλου. 
Εισιτήρια: 10 €
Κρατήσεις: https://webtics.megaron.gr

A mini-opera created to commemorate the centen
nial of the Gare du Nord railway station on the 
Swiss-German border. Ullmann chose to explore the 
concept of borders, inspired by Euripides and 
Aeschylus, in particular Aeschylus’s The Suppliants.
Tickets: 10 € 
 Advance booking: https://webtics.megaron.gr

20.06 21:00 [50 MIN]� CONCERT

ÉLIANE RADIGUE / PERFORMED BY CHARLES CURTIS, CELLO

NALDJORLAK

18

In Radigues erstem akustischen Stück, das in Zu-
sammenarbeit mit Curtis entstand, geht der Einsatz 
des Cellos über die traditionellen Formen von Kom-
position und Performance hinaus. Der Fokus liegt 
hierbei auf den charakteristischen Eigenschaften 
des Instruments, blickt aber auch auf den Raum, in 
dem die Performance stattfindet.
Tickets: 10 € 
Ticketvorverkauf: https://webtics.megaron.gr

Στο πρώτο ακουστικό έργο της Radigue, 
παραγωγή σε συνεργασία με τον Curtis, 
η χρήση του βιολοντσέλου υπερβαίνει 
τις παραδοσιακές φόρμες της σύνθεσης 
και της εκτέλεσης. Επικεντρώνεται στα 
χαρακτηριστικά του ίδιου του οργάνου 
καθώς και στον χώρο όπου πραγματο-
ποιείται η συναυλία.
Εισιτήρια: 10 € 
Κρατήσεις: https://webtics.megaron.gr

In Radigue’s first acoustic piece, pro-
duced in collaboration with Curtis, the 
use of the cello transcends traditional 
forms of composition and perfor-
mance, focusing on the characteristics 
of the instrument and the space in 
which the performance takes place. 
Tickets: 10 € 
Advance booking: 
https://webtics.megaron.gr

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO­

THIKI)

20.06 20:00 [1 H]� SPECIAL SCREENING

DAVID PERLOV 

IN SEARCH OF LADINO (ISRAEL, 1981, HEBREW AND LADINO SUBTITLED IN ENGLISH)

19

“In Search of Ladino„ ist eine Reise, auf 
der Traditionen, Liedern und Erinne-
rungen nachgespürt wird, die auf eine 
längst vergangene, vielfältige jüdische 
Kultur zurückreichen. Man trifft un-
terschiedliche Gesichter an unerwar-
teten Orten wie einem Club in Jaffa, ei-
nem Markt in Tel Aviv oder den Straß
en Jerusalems. Europäische Premiere 
in Anwesenheit von Yael Perlov und 
Rena Molho.

Η ταινία In Search of Ladino είναι ένα 
ταξίδι που αποκαλύπτει διαφορετικά 
πρόσωπα σε αναπάντεχα μέρη, όπως σε 
ένα κλαμπ στη Γιάφα, σε μια αγορά στο 
Τελ Αβίβ και στους δρόμους της Ιερου-
σαλήμ, ακολουθώντας τα ίχνη παραδό-
σεων, τραγουδιών και αναμνήσεων μιας 
χαμένης εβραϊκής κουλτούρας. Ευρω-
παϊκή πρεμιέρα παρουσία της Yael 
Perlov και της Rena Molho.

Encountering different faces in un
expected places such as a Jaffa club, a 
Tel Aviv market, and the streets of Jeru-
salem, In Search of Ladino is a journey 
in search of traces of traditions, songs, 
and memories of a long-gone rich 
Jewish culture. European premiere 
with Yael Perlov and Rena Molho. 

22.–24.06 17:00 [8 H]� LIVE CINEMA FILM FESTIVAL 

A PROJECT BY BEN RUSSELL 

HALLUCINATIONS

20

Ein dreitägiges Festival mit Live-Kino, 
AV-Projektion und einer umfassenden 
Performance mit den hypnagogen 
Werken von über 15 Künstlern, Musi-
kern, Filmemachern und Kuratoren 
aus der ganzen Welt – Hallucinations 
ist eine ausdrucksstarke und gemein-
same Antwort auf die politische De-
menz dieses historischen Moments. 

Φεστιβάλ ζωντανού κινηματογράφου, 
οπτικοακουστικών προβολών και 
expansive performance με υπναγωγικά 
έργα από 15 και πλέον καλλιτέχνες, μου-
σικούς, κινηματογραφιστές και επιμελη-
τές από όλο τον κόσμο – το Hallucinations 
είναι μια ενσώματη και συλλογική από-
κριση στην πολιτική παράνοια αυτής της 
στιγμής στην ιστορία.

A festival of live cinema, AV projection, 
and expansive performance featuring 
hypnagogic works by over 15 artists, 
musicians, filmmakers, and curators 
from around the globe—Hallucina-
tions is an embodied and collective 
response to the political dementia of 
this historic moment.  

KOTZIA 
SQUARE

16.–22.06 18:00/20:00 [1 H 30 MIN]�

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR 
CHANGE (2016–17)

21

Unter farbigen Baldachinen, die von den Shamiana 
(dem traditionellen pakistanischen Hochzeitszelt) 
inspiriert wurden, lädt Araeen Menschen dazu ein, 
zusammenzusitzen und gemeinsam ein Essen zu 
genießen, das nach Rezepten aus der Mittelmeer
region zubereitet und in Zusammenarbeit mit 
Organization Earth gekocht wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη shamiana (πα-
ραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν μαζί και να απολαύ-
σουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη τη 
Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συνεργασία 
με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in col-
laboration with Organization Earth.

 � COOKING AND EATING

ROMANT­
SO 

22.06 21:30 [1 H 30 MIN]� PERFORMANCE

CHARLES CURTIS, ALVIN LUCIER, ANTHONY 
BURR, AND DAVID GRUBBS

LISTENING SPACE

22

Charles Curtis/Alvin Lu-
cier, mit Anthony Burr/
David Grubbs. Der 
Abend ist dem besonde-
ren Verhältnis zwischen 
Performer, Publikum 
und Raum während ei-
ner musikalischen Auf-
führung gewidmet.
Eintritt frei

Charles Curtis/Alvin Lucier, 
με τους Anthony Burr/
David Grubbs, σε μια βρα-
διά αφιερωμένη στην 
ιδιαίτερη σχέση ανάμεσα 
σε περφόρμερ, κοινό και 
χώρο στο πλαίσιο μιας 
μουσικής περφόρμανς. 
Είσοδος δωρεάν

Charles Curtis/Alvin 
Lucier, featuring Antho-
ny Burr/David Grubbs, 
an evening devoted to 
the distinct relationship 
between the performers, 
the audience, and the 
space within a musical 
performance. 
Entrance free

STELLA 
MUNICIPAL 

CINEMA

18.06 21:30 [97 MIN]� FILM SCREENING

DOUGLAS GORDON

I HAD NOWHERE TO GO (2016) 

23

Der Film ist ein Porträt 
des Filmemachers, 
Dichters und Künstlers 
Jonas Mekas. Er zeigt ihn 
in seinen jungen Jahren 
im Lager als Zwangsar-
beiter bis zu seiner An-
kunft als junger litaui-
scher Immigrant in New 
York. 

Η ταινία αποτελεί πορτρέ-
το του κινηματογραφιστή, 
ποιητή και καλλιτέχνη 
Jonas Mekas, από τη νεα-
ρή ηλικία του σε στρατό-
πεδο καταναγκαστικής 
εργασίας έως την άφιξή 
του στη Νέα Υόρκη ως με-
τανάστη από τη Λιθουα-
νία. 

The film is a portrait of 
filmmaker, poet, and art-
ist, Jonas Mekas, from 
the early years in a forced 
labor camp to his arrival 
in New York as a young 
Lithuanian émigré.

STOA TOU 
VIVLIOU

16.06 21:00 [30 MIN]�

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORA­
TION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

24

Ein Mitglied der Armee der Wunder-
schönen Frauen, in von Yugoexport 
hergestellten Yugoform-Schuhen, 
liest auf Griechisch vor und demonst-
riert damit den vollen Umfang der 
Gebrauchsmöglichkeiten der Firmen- 
gründungsdokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

 � PERFORMANCE

STREETS 
OF ATHENS

17.06 13:00 UNTIL 19:00 [9438 H]
20.06/22.06 11:00 UNTIL 20:00� PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

25

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine unbe-
rechenbare und lebendige Dimension 
hinzu, die leise eine andere Geschich-
te der Stadt entwirft. (Weitere Infor-
mationen zu Programm und Orten 
finden sich in den Partituren, die an 
den Ausstellungsorten der documenta 
14 ausliegen).

With Theodoro Baka, Sotiris Vasiliou, and Evgenios 
Voulgaris

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε αυτό 
το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστορία 
της πόλης. (Περισσότερες πληροφορίες 
για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοπο-
θεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρτιτού-
ρες που διατίθενται στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14).

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a 
minor history of the city. (More infor-
mation on the exact schedule and loca-
tion on the scores available at docu-
menta 14 venues).

VICTORIA 
SQUARE

16.06 18:00 [2 H]� COLLECTIVE WORK

VASSIA A. VANEZI

WEAVING TOGETHER

26

Das Projekt dreht sich darum, zusam-
menzukommen, zusammenzusitzen, 
miteinander zu sprechen, gemeinsam 
zu essen und zu trinken, Dinge zusam-
men zu tun, unsere Leben, unsere Kul-
turen einander anzunähern, Worte  
zu teilen, Geschichten zu teilen, 
Geschichte zu teilen. Es geht um 
Gemeinsamkeit. Es geht um die condi-
tio humana.

Σε αυτό το πρότζεκτ συγκεντρωνόμαστε 
όλοι μαζί, καθόμαστε μαζί, μιλάμε μαζί, 
τρώμε και πίνουμε μαζί, φτιάχνουμε μαζί, 
συνδέουμε τη ζωή και τους πολιτισμούς 
μας, μοιραζόμαστε τις λέξεις, τις ιστορί-
ες και την ιστορία μας. Η ουσία είναι η 
συντροφικότητα. Είναι η ανθρώπινη κα-
τάσταση.  

The project is about coming together, 
sitting together, talking together, eat-
ing and drinking together, making to-
gether, bringing our lives, our cultures 
together, sharing words together, shar-
ing our stories and history together, It 
is about companionship. It is about the 
human condition.

YANNIS 
TSA­

ROUCHIS 
FOUND­

ATION

20.06 21:30 [1 H]� DANCE PERFORMANCE 
� AND LIVE MUSIC

ALEXANDRA BACHZETSIS

PRIVATE SONG-EXCERPTS

27

VENUES PROGRAM
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Im Rahmen von Every Time A Ear Di Soun, einem Radioprogramm der 
documenta 14, wird SAVVY Contemporary in Berlin für zweiundzwanzig Tage 
in einen Radiosender verwandelt, der sich als offenes Studio und Plattform 
versteht, auf der Audiomaterial und Hör-Inhalte live produziert und gesendet 
werden. 
Vernissage: 17.06, 18:00 
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Berlin
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk

17.06–08.07, 2017 
DAILY [24 H]� SAVVY FUNK 
� BERLIN

LEO ASEMOTA, GÍVAN BELÁ, ALESSANDRO BOSETTI, ALBERTO DE CAMPO, TIM ETCHELLS, AGF (ANTYE GREIE-RIPATTI), SATCH HOYT,  
FELIX KUBIN, BRANDON LABELLE AND ANNA BROMLEY, DANI GAL AND ACHIM LENGERER, MOBILE RADIO (SARA WASHINGTON & KNUT  
AUFERMANN), NÁSTIO MOSQUITO, AHMET ÖĞÜT, ISLANDS SONGS (SILVIA PLONER & NICOLAS PERRET), NATASCHA SADR HAGHIGHIAN AND  
NICHOLAS BUSSMANN, SAOUT RADIO (ANNA RAIMONDO & YOUNES BABA-ALI), TITO VALERY, JAMES WEBB

LIVE RADIO PROGRAM
Στο πλαίσιο του Every Time A Ear Di Soun, ενός ραδιοφωνικού προγράμματος της 
documenta 14, ο χώρος SAVVY Contemporary στο Βερολίνο μετατρέπεται σε ρα-
διοφωνικό σταθμό για 22 μέρες, λειτουργώντας ως ανοιχτό στούντιο και πλατφόρ-
μα όπου παράγεται και αναμεταδίδεται ηχητικό υλικό και ακουστικό περιεχόμενο.
Έναρξη: 17.06, 6 μ.μ. 
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Βερολίνο 
www.documenta14.de/gr/public-radio/13778/savvy-funk

Within the framework of Every Time A Ear Di Soun, a documenta 14 Radio Pro-
gram, SAVVY Contemporary in Berlin is transformed into a radio station for 
twenty-two days, functioning as an open studio and a platform where audio 
material and sonic content are produced live and broadcast.
Opening: 17.06, 18:00 
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Berlin 
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk



SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 10.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 10. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 10.

1

Athens Conservatoire (Odeion)
Vassileos Georgiou B 17, 10675 Athens
Ωδείο Αθηνών 
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17,
10675 Αθήνα

2

Athens School of Fine Arts
 (ASFA) —Pireos Street 
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall)
Pireos 256, 18233 Athens
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.) – Κτίριο οδού Πειραιώς, 
Εκθεσιακός χώρος 
«Νίκος Κεσσανλής»
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα 

3

Benaki Museum
—Pireos Street Annexe
Pireos 138, 11854 Athens
Μουσείο Μπενάκη 
– Κτήριο Οδού Πειραιώς
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα 

 4

EMST—National Museum of 
Contemporary Art
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi, 
11743 Athens
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ)
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή, 
11743 Αθήνα

5

Megaron, The Athens Concert Hall
Vassilissis Sofias & Kokkali, 
11521 Athens
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη, 
11521 Αθήνα

6

Parko Eleftherias, 
Athens Municipality Arts Center and 
Museum of Anti-dictatorial and 
 Democratic Resistance
Vassilissis Sofias, 11521 Athens 
Πάρκο Ελευθερίας, 
Κέντρο Τεχνών Δήμου Αθηναίων και 
Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα

 7

Agricultural University
 of Athens
Iera Odos 75, 11855 Athens
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα

8

Ancient Agora of Athens, 
Odeion of Agrippa
Adrianou, 10555 Athens 
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα
Αδριανού, 10555 Αθήνα

9

Archaeological Museum
of Piraeus
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 
Πειραιάς

10

Archimidous 15
17778 Moschato
Αρχιμήδους 15
17778 Μοσχάτο

11

Aristotle’s Lyceum
Rigillis 11, 10675 Athens
Λύκειο Αριστοτέλη
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα

 12

Attis
Leonidou 7, 10437 Athens
Θέατρο Άττις
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα

13

Avdi Square
Plateia Avdi, 10436 Athens
Πλατεία Αυδή
10436 Αθήνα

 14

Byzantine and 
Christian Museum (Gardens)
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο 
(κήποι)
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα

15

Coastline near Vouliagmeni
Παραλιακή

16

Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens
Διονυσίου Αρεοπαγίτου
11742 Αθήνα

17

Elpidos
10434 Athens
Ελπίδος
10434 Athens

18

Elpidos 13, Victoria Square
10434 Athens
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας
10434 Αθήνα

19

Epigraphic Museum
Tositsa 1, 10682 Athens
Επιγραφικό Μουσείο
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα

 20

Filopappou Hill, 
Pikionis Paths and Pavilion
11741 Athens
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και 
Περίπτερο του Πικιώνη
11741 Αθήνα

21

First Cemetery of Athens
Trivonianou 29, 11636 Athens
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα

22

Fylasion 42
11854 Athens
Φυλασίων 42
11854 Αθήνα

23

Gennadius Library
Souidias 61, 10676 Athens
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα

24

Greek Film Archive (Tainiothiki)
Iera Odos 48 and Megalou 
Alexandrou 134–136, 10435 Athens
Ταινιοθήκη της Ελλάδος
Ιερά Οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 
134 -136, 10435 Αθήνα

25

Isadora & Raymond Duncan Dance 
Research Center
Chrysafis 34, 16232 Athens
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα 

26

Karaiskaki Square, Piraeus
18531 Peiraias
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς
18531 Πειραιάς

27

Kotzia Square
10551 Athens
Πλατεία Κοτζιά 
10551 Αθήνα

28

Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά
Ηρώων Πολυτεχνείου 32, 
18535 Πειραιάς

29

Museum of Islamic Art 
Benaki Museum
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12, 
10553 Athens
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης 
Μουσείο Μπενάκη, Αγίων Ασωμάτων 
22 & Διπύλου 12, 10553 Αθήνα

30

Monument Madra Blokou Kokkinias
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33, 
18450 Nikaia
Μνημείο Μάντρας Μπλόκου 
Κοκκινιάς
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 
18450 Νίκαια
 

31

National Archaeological Museum
Patision 44, 10682 Athens
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

32

Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery 
Benaki Museum
Kriezotou 3, 10671 Athens
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-
Γκίκα, Μουσείο Μπενάκη
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα
Numismatic Museum
33

Numismatic Museum 
Iliou Melathron, Panepistimiou 12, 
10671 Athens
Νομισματικό Μουσείο
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12,
10671 Αθήνα

34

Panathenaic Stadium/
Hellenic Olympic Committee
Leof. Vasileos Konstantinou,
 11635 Athens
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική 
Ολυμπιακή Επιτροπή
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου, 
11635 Αθήνα

35

Pedion tou Areos
Mavromataion 22 and Alexandras 
Avenue, 10434 Athens
Πεδίον του Άρεως
Μαυρομματαίων 22 και Λεωφόρος 
Αλεξάνδρας, 10434 Αθήνα

36

Polytechnion, National Technical 
University of Athens (NTUA) and 
Athens School of Fine Arts (ASFA), 
Prevelakis Hall
Patission (28 Oktovriou) 42, 
10682 Athens
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο 
Πολυτεχνείο (Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.), 
Αίθουσα Πρεβελάκη
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 
10682 Αθήνα

37

Polytechniou 8
10433 Athens
Πολυτεχνείου 8
10433 Αθήνα

38

Rizari Park
11634 Athens
Πάρκο Ριζάρη
11634 Αθήνα 

39

Romantso
Anaxagora 3–5, 10552 Athens
Ρομάντσο
Αναξαγόρα 3-5, 10552 Αθήνα

40

Stavropoulou 15, 
Amerikis Square, 11252 Athens
Σταυροπούλου 15, 
Πλατεία Αμερικής, 11252 Αθήνα

41

Stella Municipal Cinema
Tenedou 34, 11361 Athens
Δημοτικός Κινηματογράφος Στέλλα
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα

42

Stoa tou Vivliou
Pesmazoglou 5, 10564 Athens
Στοά του Βιβλίου
Πεσματζόγλου 5, 10564 Αθήνα

 43

Syntagma Square
10564 Athens
Πλατεία Συντάγματος
10564 Aθήνα

 44

Temple of Olympian Zeus
Vasilissis Olgas, 10558 Athens
Ναός Ολυμπίου Διός
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα

 45

Tositsa 5
10682 Athens
Τοσίτσα 5
10682 Αθήνα 

 46

Trianon
Kodrigktonos 21, 10434 Athens
Κινηματογράφος Τριανόν
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα

47

Yannis Tsarouchis Foundation
Ploutarchou 28, 15122 Marousi
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι
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VENUES PROGRAM

TV

27.06 MIDNIGHT ERT2

DON GIOVANNI,
1970, ITALY,
90 MIN.

CARMELO BENE
ARCHAEO­
LOGICAL 
MUSEUM 

OF 
PIRAEUS

23.–25.06 12:00 [2 H] PERFORMANCE

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. MYRTO KONTONI, 
TASSOS KOUKOUTAS, AND KOSTAS TSIOUKAS, PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY (2017)

1

Partituren (laufende Liste): Pierre Bal-
Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, 
Yael Davids, Maria Eichhorn, Anna 
Halprin, Ashley Hans Scheirl, Maria 
Hassabi, David Lamelas, Prinz 
 Gholam, Kostas Tsioukas, Annie 
 Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’uterpan), Lois Weinberger, Artur 
 Żmijewski.

Παρτιτούρες (εν εξελίξει): Pierre Bal-
Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael 
Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, 
Ashley Hans Scheirl, David Lamelas, 
Prinz Gholam, Κώστας Τσιούκας, Annie 
Vigier & Franck Apertet (les gens 
d’uterpan), Lois Weinberger, Μαρία 
 Χασάπη, Artur Żmijewski. 

Scores (ongoing) by Pierre Bal-Blanc, 
Marie Cool Fabio Balducci, Yael 
 Davids, Maria Eichhorn, Anna Halprin, 
Ashley Hans Scheirl, Maria Hassabi, 
David Lamelas, Prinz Gholam, Kostas 
Tsioukas, Annie Vigier & Franck 
 Apertet (les gens d’uterpan), Lois 
 Weinberger, Artur Żmijewski.

ATHENS 
CONSER­
VATOIRE 

(ODEION)

23.–25.06 17:00 [1 H] FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ WITH DIMITRIS KOURTIS, NIKOS MARDAKIS, 
MANOLIS PAPADOPOULOS, AND CHRISANTHI 

MUSIC ROOM (ATHENS)TSOUKALA

2

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände werden zu Resonanzkörpern 
mit jeweils eigenen, an menschliche 
Körper erinnernden Formen und 
akustischen Besonderheiten. Dabei 
werden allgemein geltende Vorstel-
lungen von Funktionalität, Ergono-
mie und Reinheit des Klangs infrage 
gestellt.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικεί-
μενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν 
να αποδοθούν στα σχήματά τους τα 
οποία απηχούν το ανθρώπινο σώμα. 
Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί λει-
τουργικότητας, εργονομίας και καθαρό-
τητας του ήχου.

Items of furniture and household 
 objects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, pre-
vailing notions of functionality, ergo-
nomics, and purity of sound are called 
into question.

23.–29.06 ALL DAY PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. 

—Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει στο 
συνεχές είναι ευπρόσδεκτος.
 –Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.
 —Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber.

23.–29.06 19:00 [1 H] DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, 
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines er-
weiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
 documenta 14 in both Athens and Kassel.
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

23.06 19:30 [1 H] PERFORMANCE

ALVIN LUCIER

SO YOU...

5

Premiere der Komposi-
tion von Alvin Lucier für 
Cello, Klarinette, Stim-
me (Sopran) und neun 
verstärkte Weingläser.

Πρεμιέρα του έργου του 
Alvin Lucier για βιολο-
ντσέλο, κλαρινέτο, σοπρά-
νο και εννέα ενισχυμένα 
δοχεία για κρασί.

Premiere of Alvin Lucier’s 
work for cello, clarinet, 
soprano, and nine ampli-
fied wine jars.

ATHENS 
SCHOOL 

OF 
FINE ARTS 

– ASFA

21.–23.06 FROM 11:00 OPEN STUDIO

STUDENTS OF THE ATHENS SCHOOL 
OF FINE ARTS 

OPEN STUDIOS 2017 

6

Eine Anzahl von ASFA 
Ateliers, rund um den 
Campus an der Pireos -
Straße, stehen dem Pub-
likum offen und es wer-
den neue Arbeiten der 
Abschlussklassen ge-
zeigt.

Ορισμένα ατελιέ της 
 Α.Σ.Κ.Τ. γύρω από το κτί-
ριο της οδού Πειραιώς, 
όπου εκτίθενται οι τελευ-
ταίες δουλειές των τελειό-
φοιτων φοιτητών, ανοί-
γουν τις πύλες τους για το 
κοινό.

Featuring the current 
work of the graduating 
students, a number of 
ASFA studios located 
around the campus on 
Pireos Street are open to 
the public.

27.06 18:00 [3 H] GENRE PERFORMATIVE PRESENTATION

STUDENTS OF THE ELECTIVE 
AFFINITIES CLASS

END OF YEAR PRESENTATIONS

7

Schüler von Elective Af-
finities – das Programm 
von „eine Erfahrung“ an 
der Hochschule der Bil-
denden Künste Athen – 
realisieren eine Reihe 
von performativen Prä-
sentationen, Lesungen 
und Diskussionen.

Μαθητές του προγράμμα-
τος Εκλεκτικές Συγγένειες 
–στο πλαίσιο του «μια εκ-
παίδευση» στην Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών– 
παρουσιάζουν περφόρ-
μανς, αναγνώσεις και συ-
ζητήσεις. 

Students of Elective Af-
finities—the aneduca-
tion program at the 
 Athens School of Fine 
Arts—engage in a series 
of performative presen-
tations, readings, and 
discussions.

28.06 18:00 [1 H 30 MIN] TALK 

ARISTIDE ANTONAS

THE SCRIPT, THE MANUAL AND THE PROTOCOL

8

Der Architekt und 
Schriftsteller Aristide 
Antonas bespricht eini-
ge Themen seiner Arbeit 
und behandelt die Frage, 
wie die Architektur der 
Alten Bibliothek eine 
Verbindung zu Lernpro-
zessen herstellt.

Ο αρχιτέκτονας και συγ-
γραφέας Αριστείδης Αντο-
νάς μιλά για τα αφηγήμα-
τα στη δουλειά του και το 
πώς η αρχιτεκτονική της 
Παλιάς Βιβλιοθήκης συν-
δέεται με τη μαθησιακή 
διαδικασία.

Architect and writer 
 Aristide Antonas dis-
cusses some of the narra-
tives in his work and ad-
dresses how the architec-
ture of the Old Library 
connects to learning pro-
cesses.

EMST—
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM­

PORARY 
ART

23.–29.06 ALL DAY 

ANNIE VIGIER & 
FRANCK APERTET 
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE­ATHÈNES, 2017

9

Eine Anwendung des re|action Pro-
zesses. Performance und Installation 
mit Stella Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela Pechynaki- 
Mamounaki, Vasileios Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδικασίας re|action.
Περφόρμανς και εγκατάσταση με τους 
Στέλλα Δημητρακοπούλου, Νίκο Καλύ-
βα, Εμμανουέλα Πεχυνάκη-Μαμουνά-
κη και Βασίλειο Σκαρμούτσο.

An application of the 
re|action process. 
A performance and in-
stallation, with Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios Skarmoutsos.

  PERFORMANCE AND INSTALLATION 23.–29.06 11:00 [2 H] PERMANENT ALL DAY INSTALLATION 
 WITH DAILY ACTIONS WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED

10

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und 
 anfälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme …

—Curzio Malaparte (1898–1957), 
Technik des Staatsstreichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγ-
χρονου κράτους, με τις πε-
ρίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες του, και τη βαρύ-
τητα των πολιτικών, οικο-
νομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων…
 –Curzio Malaparte (1898-
1957), Tecnica del colpo di 
Stato, 1931

The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions, and the gravi-
ty of political, economic, 
and social problems… 

—Curzio Malaparte 
(1898–1957), Tecnica del 
colpo di Stato, 1931

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO­

THIKI)

23.–24.06 17:00 [8 H] LIVE CINEMA FILM FESTIVAL 

A PROJECT BY BEN RUSSELL 

HALLUCINATIONS

11

Ein dreitägiges Festival mit Live-Kino, 
AV-Projektion und einer umfassenden 
Performance mit den hypnagogen 
Werken von über 15 Künstlern, Musi-
kern, Filmemachern und Kuratoren 
aus der ganzen Welt – Hallucinations 
ist eine ausdrucksstarke und gemein-
same Antwort auf die politische 
 Demenz dieses historischen Moments.

Φεστιβάλ ζωντανού κινηματογράφου, 
οπτικοακουστικών προβολών και 
expansive performance με υπναγωγικά 
έργα από 15 και πλέον καλλιτέχνες, μου-
σικούς, κινηματογραφιστές και επιμελη-
τές από όλο τον κόσμο – το Hallucinations 
είναι μια ενσώματη και συλλογική από-
κριση στην πολιτική παράνοια αυτής της 
στιγμής στην ιστορία.  

A festival of live cinema, AV projection, 
and expansive performance featuring 
hypnagogic works by over 15 artists, 
musicians, filmmakers, and curators 
from around the globe—Hallucina-
tions is an embodied and collective 
 response to the political dementia of 
this historic moment.

27.06 20:00 [93 MIN] FILM SCREENING

MARINA GIOTI 

THE INVISIBLE HANDS (2017, ENGLISH AND ARABIC, SUBTITLES IN ENGLISH AND GREEK)

12

Der amerikanische Musiker Alan 
 Bishop landet kurz nach den Aufstän-
den von 2011 in Kairo und gründet mit 
drei jungen regionalen Musikern eine 
Band. Der Film ist eine Tragikomödie, 
die Politik und künstlerisches Schaf-
fen in einem schwierigen Umfeld zwi-
schen zwei kritischen Wahlen gegen-
überstellt.

Ο Αμερικανός μουσικός Alan Bishop 
φτάνει στο Κάιρο λίγο μετά την επανά-
σταση του 2011 και ενώνει τις δυνάμεις 
του με τρεις νέους Αιγύπτιους μουσικούς. 
Η ταινία εκτυλίσσεται μεταξύ δύο κρίσι-
μων εκλογών, αντιπαραβάλλοντας την 
ιλαροτραγωδία της πολιτικής με την 
καλλιτεχνική δημιουργία σε μια ταραγ-
μένη περιοχή της περιφέρειας. 

American musician Alan Bishop 
 arrives in Cairo shortly after the 2011 
uprisings and sets up a band with three 
young local musicians. Unfolding 
 between two critical elections, the film 
juxtaposes the tragicomedy of politics 
and art making in a troubled periphery.

KIOSK 
PSYRI AT 
IROON 

SQUARE & 
KYPSELI

23.06 18:00 INTERACTIVE INSTALLATION

SOTIRIS ILIADIS AND ALEXANDROS STAMATEAS 
IN COLLABORATION WITH ANTON KATS

ΛΈΓΕΤΕ?!

13

In den 1950er und 1960er Jahren war 
ein Kiosk der Ort der direkten Kom-
munikation, mit dem oft einzigen 
 Telefon in dieser Nachbarschaft. Am 
23. Juni wird dieses Szenario mithilfe 
einer interaktiven Installation zwischen 
zwei Kiosken erneut aufgegriffen.

Τις δεκαετίες του 1950 και του 1960 το 
περίπτερο ήταν χώρος άμεσης επικοινω-
νίας, όπου βρισκόταν συχνά το μόνο τη-
λέφωνο της γειτονιάς. Στις 23 Ιουνίου 
αυτό το σενάριο θα ξαναζωντανέψει σε 
μια διαδραστική εγκατάσταση ανάμεσα 
σε δύο περίπτερα.

In the 1950s and 1960s, 
the kiosk was a place of 
direct communication, 
often having the only 
telephone in the neigh-
borhood. On June 23 this 
scenario is revisited 
through an interactive 
installation spanning 
two kiosks.

KOTZIA 
SQUARE

23.–29.06 18:00/20:00 [1 H 30 MIN] 

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: 
THOUGHT FOR CHANGE (2016–17)

14

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen pa-
kistanischen Hochzeitszelt) inspiriert 
wurden, lädt Araeen Menschen dazu 
ein, zusammenzusitzen und gemein-
sam ein Essen zu genießen, das nach 
Rezepten aus der Mittelmeerregion 
zubereitet und in Zusammenarbeit mit 
Organization Earth gekocht wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα 
που είναι εμπνευσμένα από τη shamiana 
(παραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πα-
κιστάν) ο Araeen προσκαλεί τους αν-
θρώπους να κάτσουν μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από 
όλη τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συ-
νεργασία με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in col-
laboration with Organization Earth.

  COOKING AND EATING

MEGARON, 
THE 

ATHENS 
CONCERT 

HALL

28.06 21:00 [1 H 30 MIN] CONCERT (WORLD PREMIERE)

JOAQUÍN ORELLANA MEJÍA / PERFORMED BY ATHENS STATE ORCHESTRA, 
CONDUCTED BY MAESTRO JULIO CÉSAR SANTOS CAMPOS 

SINFONÍA DESDE EL TERCER MUNDO (SYMPHONY FROM THE THIRD WORLD)

15

Einer der führenden lateinamerikanischen Komponisten inter-
pretiert die jüngste Geschichte und die Klangwelten von Guate-
mala im Rahmen einer größeren Vorstellungswelt unter dem 
 Einfluss von Kolonialismus, Bürgerkrieg und wirtschaftlicher 
Entbehrungen, aber auch des kulturellen Austauschs und kultu-
reller Innovationen – die sämtlich in der Bezeichnung „Dritte 
Welt“ zum Ausdruck kommen.
Tickets: 10 €
Ticketvorverkauf: https://webtics.megaron.gr

Ένας από τους σημαντικότερους συνθέτες της Λατινικής Αμερικής 
ερμηνεύει την πρόσφατη ιστορία και το ηχοτοπίο της Γουατεμάλας 
μέσα σε ένα ευρύτερο φαντασιακό που επηρεάζεται από την αποικι-
οκρατία, τον εμφύλιο πόλεμο, την οικονομική ένδεια αλλά και την 
πολιτισμική ανταλλαγή και καινοτομία, όπως εκφράζονται από την 
έννοια του Τρίτου Κόσμου. 
Εισιτήρια: 10 €
Κρατήσεις: https://webtics.megaron.gr

One of Latin America’s foremost composers, inter-
prets the recent history and soundscape of Guatemala 
within a larger imagination, influenced by colonial-
ism, civil war, economic deprivation, and cultural 
 exchange and innovation—an expression of the no-
tion of the Third World. 
Tickets: 10 €
Advance booking: https://webtics.megaron.gr

ROMANT­
SO 

29.06 19:30 [1 H 30 MIN] LECTURE AND PERFORMANCE

BRANDON LABELLE

LISTENING SPACE

16

Vortrag und Perfor-
mance zum Aspekt der 
räumlichen Eigenschaf-
ten des Romantso.
Freier Eintritt

Διάλεξη και περφόρμανς 
σε διάλογο με τις χωρικές 
ιδιότητες στο Ρομάντσο. 
Είσοδος δωρεάν

Lecture and performance 
in response to the spatial 
qualities of Romantso. 
Free entrance

STOA TOU 
VIVLIOU

23.06 21:00 [30 MIN] PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN­CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

17

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugoex-
port hergestellten Yugo-
form-Schuhen, liest auf 
Griechisch vor und de-
monstriert damit den 
vollen Umfang der Ge-
brauchsmöglichkeiten 
der Firmengründungs-
dokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

STREETS 
OF ATHENS

24.06 FROM 13:00 UNTIL 19:00 [9438 H]
27.06/29.06 FROM 11:00 UNTIL 20:00 PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

18

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine un-
berechenbare und lebendige Dimen-
sion hinzu, die leise eine andere Ge-
schichte der Stadt entwirft. (Weitere 
Informationen zu Programm und 
 Orten finden sich in den Partituren, 
die den Ausstellungsorten der 
 documenta 14 ausliegen).

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε αυτό 
το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο που 
σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστορία 
της πόλης. (Περισσότερες πληροφορίες 
για το πρόγραμμα και τις ακριβείς τοπο-
θεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρτιτού-
ρες που διατίθενται στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14.)

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
 living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a mi-
nor history of the city. (More informa-
tion on the exact schedule and location 
on the scores available at documenta 14 
venues).

111 222 333333 444444 5 6 7 8 999999 1010101010

10

11

11

12

13

1414141414

1414

15 16 18

1817 18

FRIDAY 23.06 SATURDAY 24.06 SUNDAY 25.06 MONDAY 26.06 TUESDAY 27.06 WEDNESDAY 28.06 THURSDAY 29.06

9

2 4

24

5

39 42

27

1

Im Rahmen von Every Time A Ear Di Soun, einem Radioprogramm der 
 documenta 14, wird SAVVY Contemporary in Berlin für zweiundzwanzig Tage 
in einen Radiosender verwandelt, der sich als offenes Studio und Plattform 
 versteht, auf der Audiomaterial und Hör-Inhalte live produziert und gesendet 
werden. 
Vernissage: 17.06, 18:00 
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Berlin
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk

17.06–08.07, 2017 
DAILY [24 H] SAVVY FUNK
 BERLIN

LEO ASEMOTA, GÍVAN BELÁ, ALESSANDRO BOSETTI, ALBERTO DE CAMPO, TIM ETCHELLS, AGF (ANTYE GREIE-RIPATTI), SATCH HOYT, 
FELIX KUBIN, BRANDON LABELLE AND ANNA BROMLEY, DANI GAL AND ACHIM LENGERER, MOBILE RADIO (SARA WASHINGTON & KNUT 
AUFERMANN), NÁSTIO MOSQUITO, AHMET ÖĞÜT, ISLANDS SONGS (SILVIA PLONER & NICOLAS PERRET), NATASCHA SADR HAGHIGHIAN AND 
NICHOLAS BUSSMANN, SAOUT RADIO (ANNA RAIMONDO & YOUNES BABA-ALI), TITO VALERY, JAMES WEBB

LIVE RADIO PROGRAM
Στο πλαίσιο του Every Time A Ear Di Soun, ενός ραδιοφωνικού προγράμματος της 
documenta 14, ο χώρος SAVVY Contemporary στο Βερολίνο μετατρέπεται σε ρα-
διοφωνικό σταθμό για 22 μέρες, λειτουργώντας ως ανοιχτό στούντιο και πλατφόρ-
μα όπου παράγεται και αναμεταδίδεται ηχητικό υλικό και ακουστικό περιεχόμενο.
Έναρξη: 17.06, 6 μ.μ. 
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Βερολίνο 
www.documenta14.de/gr/public-radio/13778/savvy-funk

Within the framework of Every Time A Ear Di Soun, a documenta 14 Radio Pro-
gram, SAVVY Contemporary in Berlin is transformed into a radio station for 
twenty-two days, functioning as an open studio and a platform where audio 
material and sonic content are produced live and broadcast.
Opening: 17.06, 18:00 
SAVVY Contemporary in Silent Green, Gerichtstraße 35, 13347 Berlin 
www.documenta14.de/en/public-radio/13778/savvy-funk

ON FM 103.0 MHZ IN BERLIN 
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560 KHZ
ONLINE:
DOCUMENTA14.DE/EN/PUBLIC-RADIO
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BALLHAUS

16.–22.06 11:00/14:00 [164 MIN]� SCREENING

NARIMANE MARI

LE FORT DES FOUS (2017, ENGLISH SUBTITLES)

1

Die kostenlosen Eintrittskarten für die 
Filmvorführungen müssen zuvor im 
Presse- und Informationszentrum 
Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, abge-
holt werden. Von dort ist ein Shuttle-
Service eingerichtet, der täglich 
jeweils um 10:30 Uhr und um 13:30 
Uhr abfährt. Bei verspätetem Eintref-
fen kann kein Einlass gewährt werden.

Πρέπει να προμηθευτείτε τα δωρεάν ει-
σιτήρια εισόδου για την προβολή από το 
Κέντρο Τύπου και Πληροφοριών, στη 
διεύθυνση Friedrichsplatz 4, 34117 Κάσελ, 
από όπου αναχωρεί λεωφορείο καθημε-
ρινά στις 10:30 π.μ. και στη 1:30 μ.μ. Δεν 
επιτρέπεται η είσοδος σε περίπτωση αρ-
γοπορημένης άφιξης. 

Free tickets for the 
screenings must be first 
obtained at the Press and 
Visitor Information Cen-
ter, Friedrichsplatz 4, 
34117 Kassel, where a 
shuttle departs at 10:30 
am and 1:30 pm daily. No 
admittance for late arriv-
als.

BALI 
-KINOS

16.06 20:00 [1 H]� FILM SCREENING

GALIA BAR OR AND MIRA PERLOV 

MEMORIES OF THE EICHMANN TRIAL (1979), ISRAEL. HEBREW WITH ENGLISH SUBTITLES

2

Der Film liefert Erinne-
rungen von Zeugen des 
Gerichtsverfahrens, 
Holocaustüberlebenden, 
Israelis der zweiten Ge-
neration und anderen, 
die direkt am Eichmann� 

-Prozess beteiligt waren.

Η ταινία παρουσιάζει ανα-
μνήσεις των μαρτύρων 
της δίκης, επιζώντων από 
το Ολοκαύτωμα, Ισραηλι-
νών δεύτερης γενιάς και 
άλλων που ήταν άμεσα 
εμπλεγμένοι στη δίκη του 
Eichmann.

The film offers reminis-
cences by trial witnesses, 
Holocaust survivors, 
Israelis of the second 
generation, and others 
who were directly in-
volved in the Eichmann 
case. 

22.06 20:30 [100 MIN]�

MOHAMED SOUEID

BEING CAMELIA (SELECTION), (1994, LEBANON. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES) THE SKY IS NOT ALWAYS 
ABOVE ( 2006, LEBANON/UAE. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES)

3

Being Camelia ist ein Zusammenschnitt von Kurz
videos für das Fernsehen, welche unerwartet zu 
einer kontroversen, satirischen täglichen Serie in 
der Nachkriegszeit des Libanon wurden. In The Sky 
Is Not Always Above konzentriert sich Soueid auf 
die reiche und vergessene Geschichte der südlichen 
Vororte Beiruts – einschließlich einer unterschätz-
ten Hommage an John Ford.

Being Camelia ονομάζεται το σύνολο 
πειραματικών τηλεοπτικών κλιπ που 
αναπάντεχα μετατράπηκαν σε αμφιλε-
γόμενη σατιρική καθημερινή σειρά στον 
μεταπολεμικό Λίβανο. Στην ταινία The 
Sky Is Not Always Above ο Soueid επι-
κεντρώνεται στην πλούσια και ξεχασμέ-
νη ιστορία των νότιων προαστίων της 
Βηρυτού και αποτίνει σεμνό φόρο τιμής 
στον John Ford.

Being Camelia is a compilation of ex-
perimental short clips for TV that were 
unexpectedly turned into a controver-
sial satirical daily series in postwar 
Lebanon. In The Sky Is Not Always 
Above, Soueid focuses on Beirut’s 
southern suburbs’ rich and forgotten 
history—including an understated 
homage to John Ford.

 � FILM SCREENING 

DOCU­
MENTA 
HALLE

16.06 RANDOM DAILY ACTIVATION� INSTALLATION

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED. 2003. SCOTCH TAPE, WALLS OR DESKTOPS. 

4

Hoffnung ist eine Falle, 
ein übles Wort, das man 
nicht gebrauchen sollte. 
Hoffnung ist etwas für 
die, die über Gott reden… 
sei brav, sei still… Hoff-
nung ist eine Falle, ein 
schreckliches Ding, er-
funden von denen, die 
herrschen. 

—Mario Monicelli

Η ελπίδα είναι παγίδα, μια 
κακή λέξη που δεν θα 
'πρεπε να χρησιμοποιείται. 
Η ελπίδα είναι γι’ αυτούς 
που μιλούν για τον Θεό 
[…] κάτσε φρόνιμα, κάνε 
ησυχία. […] Η ελπίδα εί-
ναι παγίδα, ένα απαίσιο 
πράγμα που επινοήθηκε 
από τους κυβερνώντες. 
–Mario Monicelli

Hope is a trap, a bad 
word, which shouldn’t be 
used. Hope is for those 
who talk about God... be 
good, be quie... Hope is a 
trap, a heinous thing, in-
vented by those who rule. 
—Mario Monicelli

DOCU­
MENTA 
HALLE  

AND ALL 
OTHER 
VENUES

16.–22.06 ALL DAY� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

5

Das Werk kann jede beliebige Zeitdauer 
annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen.

—Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει στο 
συνεχές είναι ευπρόσδεκτος.
–Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber.

FREIES 
RADIO 
KASSEL

21.06 15:00 [1 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

6

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städ
tische Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden. Online Livestream: 
www.freies-radio-kassel.de/live-stre-
am.html

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμο-
νωμένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 
Online Livestream: 
www.freies-radio-kassel.de/live-stream.
html

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

 � LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

FRIDERICI­
ANUM, 

PARLIA­
MENT  

OF BODIES 
(ROTUNDA)

16.–22.06 VARYING TIMES [3 H]� PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

7

Ein Archiv und eine Performance. 900 
Archivbilder und -texte von 1963 bis 
2002. Zu den Quellen gehören staat
liche Einrichtungen, Bildagenturen 
und Zeitungen in Griechenland. 
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00; 
So 12:30–15:30; Mo 14:30–17:30;
Di 16:30–19:30; Mi 15:30–18:30;
Do 16:30–18:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα. 
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Κυρ.12:30-3:30 μ.μ., Δευτ. 2:30-
5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 μ.μ., Τετ. 3:30-
6:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-6:30 μ.μ.

An archive and a performance. 900 
archival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu-
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece.
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;
Son.12:30–15:30; Mon. 14:30–17:30;
Tue. 16:30–19:30; Wed. 15:30–18:30;
Thu. 16:30–18:30

16.–18.06 16:00 [2 H]� WALKING TOUR

ANNIE SPRINKLE & BETH STEPHENS,  
DIRECTED BY JOY BROOKE FAIRFIELD 

ECOSEX WALKING TOUR

8

Macht mit bei einer ökosexuellen Out-
door-Erkundung der Stadt Kassel. Fin-
det heraus, wie man auf 25 verschiede-
ne Weisen Sex mit der Erde haben kann, 
weckt das Bewusstsein für Umweltfra-
gen, macht euch fit für Ökosex, findet 
E-Punkte und erlebt den Höhepunkt 
mit der planetarischen Klitoris. Viel-
leicht findet ihr ja heraus, dass auch ihr 
Ökosexuelle seid!

Πάρτε μέρος σε μια υπαίθρια οικοσεξου-
αλική εξερεύνηση της πόλης του Κάσελ. 
Ελάτε να γνωρίσετε τους 25 τρόπους να 
κάνεις έρωτα με τη Γη, να ευαισθητοποι-
ήσετε το κοινό σε περιβαλλοντικά θέμα-
τα, να μάθετε ασκήσεις οικοσεξουαλικό-
τητας, να βρείτε τα E-spots και να φτάσε-
τε σε οργασμό με την πλανητική κλειτο-
ρίδα. Μπορεί να ανακαλύψετε ότι είστε 
κι εσείς οικοσέξουαλ! 

Join in an outdoor ecosexual explora-
tion of the city of Kassel. Come experi-
ence 25 ways to make love to the Earth, 
raise awareness of environmental is-
sues, learn ecosexercises, find E-spots, 
and climax with the planetary clitoris. 
You might discover that you are ecosex-
ual too!

16.06 20:00 [2 H]� THE PARLIAMENT OF BODIES

SOCIETY OF THE FRIENDS OF HALIT 

NO ONE IS ILLEGAL

9

Die Kampagne kein 
mensch ist illegal wurde 
1997 im Rahmen von 
documenta 10 gegrün-
det. Mitglieder des Netz-
werks „Kein Mensch ist 
illegal“ Kassel reflektie-
ren die historische und 
gegenwärtige Situation 
der Organisation. 

Το κίνημα «No One is 
Illegal» ιδρύθηκε στο 
πλαίσιο της documenta 10 
το 1997. Μέλη του δικτύ-
ου συζητούν για τις παλαι-
ότερες και τρέχουσες προ-
σπάθειες της τοπικής και 
υπερεθνικής αντιρατσι-
στικής πολιτικής. 

The “No One is Illegal” 
campaign was founded 
at documenta 10 in 1997. 
Members of the network 
reflect on the the histori-
cal and current efforts of 
local and transnational 
antiracist poltics

17.06 18:00 [4 H]� THE PARLIAMENT OF BODIES

WITH COLIN DAYAN, DAVID SCOTT, FRANCOISE VERGÈS, TAVIA NYONG’O,  
AND PÉLAGUIE GBAGUIDI

BLACK ATHENA RELOADED 2: A TRIAL OF THE CODE NOIR

10

Dieser Abend ist einer Lesung und Debatte zum 
Thema Code Noir gewidmet – ein 1685 von König 
Ludwig XIV. erlassenes Dekret, das den kolonialen 
Handel innerhalb des französischen Königreichs 
regelte. Der Code Noir begründete eine gewaltsame, 
rassialisierte Trennung des gesellschaftlichen und 
politischen Zugangs zu Regierungstechniken. Er 
zählt zu den zentralen nekropolitischen Texten der 
Neuzeit.

Μια βραδιά αφιερωμένη στην ανάγνωση και τη συζή-
τηση για το Code Noir, διάταγμα που εξέδωσε ο βασι-
λιάς Λουδοβίκος ΙΔ' το 1685 για τη διευθέτηση της 
αποικιοκρατικής ανταλλαγής στην αυτοκρατορία της 
Γαλλίας, το οποίο θεμελίωσε τις φυλετικοποιημένες 
διακρίσεις στην κοινωνική και πολιτική πρόσβαση σε 
τεχνολογίες διακυβέρνησης· συνεπώς μπορεί να θεω-
ρηθεί ένα από τα κομβικά νεκροπολιτικά κείμενα της 
νεωτερικότητας.

An evening dedicated to a reading of and debate on 
the Code Noir, a decree passed by King Louis XIV in 
1685 to regulate colonial  trade within the French em-
pire, which effected a racialized division of social and 
political access to the technologies of government; it 
can be considered one of the central necropolitical 
texts of modernity. 

22.06 15:00 [3 H]�

ANNIE SPRINKLE & BETH STEPHENS 

SIDEWALK SEX CLINIC 

11

Die Arbeit dieser inter-
disziplinären Künstle-
rinnen thematisiert The-
men von Sexualiät, Gen-
der und politischer Öko-
logie. Sie präsentieren 
ein nomadisches Pro-
jekt in den Straßen von 
Kassel.

Η δουλειά αυτών των καλ-
λιτέχνιδων, που δραστηριο
ποιούνται σε διάφορους 
τομείς, επικεντρώνεται 
στη χειραφέτηση της σε-
ξουαλικότητας και του φύ-
λου και στην πολιτική οι-
κολογία. Παρουσιάζουν 
ένα νομαδικό πρότζεκτ 
στους δρόμους του Κάσελ.

The work of these inter-
disciplinary artists cen-
ters on sexual and gender 
emancipation and politi-
cal ecology. They present 
a nomadic project in the 
streets of Kassel.

GLORIA
-KINO

21.06 20:30 [71 MIN]� FILM SCREENING 

VÉRÉNA PARAVEL AND LUCIEN CASTAING-TAYLOR  
WITH VOLKO KAMENSKY AND JAN PETERS

SOMNILOQUIES (2017) FRANCE/UK/USA. ENGLISH

12

somniloquies konfrontiert uns mit 
dem Reden im Schlaf und dem nächt-
lichen Sinnen von Dion McGregor, 
einem homosexuellen amerikani-
schen Songwriter, dessen Träume von 
seinem Mitbewohner in den 1960ern 
über sieben Jahre aufgenommen 
wurden.

Η ταινία somniloquies φέρνει ενώπιόν 
μας το παραμιλητό και τις νυχτερινές 
φαντασιοκοπίες του Dion McGregor, 
ενός γκέι Αμερικανού τραγουδοποιού, 
του οποίου τα όνειρα καταγράφηκαν από 
τον συγκάτοικό του στη Νέα Υόρκη σε 
διάστημα επτά ετών τη δεκαετία του 
1960.

somniloquies confronts us with the 
sleep talk and nocturnal speculations 
of Dion McGregor, a gay American 
songwriter whose dreams were re-
corded by his roommate over a seven-
year period in the 1960s.

HENSCHEL-
HALLEN

20.06 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

13

Diese Arbeit untersucht mittels des 
Akts der Produktion die Beziehungen 
und Paradoxa zwischen unterschied-
lichen historischen Räumen. Es han-
delt sich um eine Überprüfung dessen, 
was es bedeutet, mit im Verfall begrif-
fenen Materialien und Orten zu arbei-
ten und dabei das Publikum zur Teil-
nahme einzuladen und es zu Co-Au-
tor_innen der Performance werden 
zu lassen.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοι-
νό καλείται να συμμετάσχει και να συν-
διαμορφώσει την περφόρμανς. 

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a re-examination of what 
it means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and co-author the 
performance.

INTERIM, 
(KULTUR­

BAHNHOF)
AND  

OTHER 
LOCA­
TIONS

16.06 13:00 [UNDEFINED]� PUBLIC PRESENTATION

KUNSTHOCHSCHULE KASSEL, ATHENS SCHOOL OF FINE ARTS,  
AND ZURICH UNIVERSITY OF THE ARTS

PERFORM INTERDEPENDENCY

14

Interdependenz bedeutet, voneinan-
der zu lernen und sich umeinander zu 
kümmern, den zwischenmenschli-
chen Austausch und Beteiligung 
sowie Zusammenarbeit und Transfor-
mation zu kultivieren.

Αλληλεξάρτηση σημαίνει 
να μαθαίνει ο ένας από τον 
άλλο, να φροντίζει ο ένας 
τον άλλο, να καλλιεργού-
νται η ανταλλαγή και η 
συμμετοχή, η συνεργασία 
και η μεταμόρφωση των 
ανθρώπων.

Interdependency means learning from 
one another, taking care of each other, 
and cultivating human exchange and 
participation, collaboration and trans-
formation.

INTERIM 
(KULTUR­

BAHNHOF)

22.06 17:00 [1 H]� PRESENTATION OF ARTS AND TECHNOLOGY WALKING PROJECT

ANNIE WATSON AND JEREMY LEE FROM WALKING ARTS  
RESEARCH GROUP, SHEFFIELD HALLAM UNIVERSITY

SOLAR/ATOM

15

In Sheffield wird das Sonnensystem 
so dargestellt und umgesetzt, dass die 
Teilnehmer in Lichtgeschwindigkeit 
hindurchwandern. Wir schlagen eine 
internationale Version in Form eines 
neuen Projekts vor – die Umsetzung 
eines Atoms.

Το ηλιακό σύστημα σε χάρτη του Σέ-
φιλντ και κλίμακα που επιτρέπει στους 
χρήστες να περπατήσουν με την ταχύτη-
τα του φωτός. Προτείνουμε μια διεθνή 
εκδοχή και ένα νέο πρότζεκτ – το άτομο 
σε μεγαλύτερη κλίμακα.

The solar system mapped onto Shef-
field and scaled to allow users to walk at 
the speed of light. We propose an inter-
national version and offer a new 
project—a scaling up of an atom.

KULTUR­
BAHNHOF

AND 
STREETS 

OF  
KASSEL

17.06/20.06/22.06 16:00 [5 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

16

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – nebensächli-
che Geschichten sickern in den realen Raum und in 
die städtische Infrastruktur von Kassel (wie auch 
Athen) ein. Mithilfe von Ortsansässigen und Mut-
tersprachler_innen hat Pope.L individuelle 
Geschichten zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.  
(Weitere Informationen zu Programm und Orten ist 
an den documenta 14 Veranstaltungsorten erhält-
lich).

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσσονες ιστορίες 
διαρρέουν στον πραγματικό χώρο και στην αστική 
υποδομή του Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη βο-
ήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών ο Pope.L έχει 
κωδικοποιήσει τις μεμονωμένες ιστορίες σε πληροφο-
ρία που θα μεταδοθεί ψιθυριστά. 
(Περισσότερες πληροφορίες για το πρόγραμμα και τις 
ακριβείς τοποθεσίες μπορείτε να βρείτε στους εκθεσι-
ακούς χώρους της documenta 14.)

An abstraction, an atmosphere—minor histories 
seep into the real space and city infrastructures of 
Kassel (as in Athens). With the help of locals and 
native speakers, Pope.L has encoded individual sto-
ries into information to be whispered. 
(More information on the exact schedule and loca-
tion of the campaign is available at documenta 14 
venues.)

 � STREET BROADCASTS 

KULTUR­
ZENTRUM 

SCHLACH­
THOF

16.–18.06 20:00 [2 H]� LIVE CONCERT

MARIA MAGDALENA CAMPOS-PONS AND NEIL LEONARD  
WITH LOS MUÑEQUITOS DE MATANZAS 

BAR MATANZAS / BOREAL 

17

Bar Matanzas ist eine Intervention von Cam-
pos-Pons/Leonard, die das Design, die Getränke 
und die kulinarische Kultur von Matanzas, bekannt 
als das „Athen Kubas“, in den Blick nimmt. Das Er-
öffnungsprogramm beinhaltet Musik von Leonard 
und der kultigen Rumbagruppe Los Muñequitos de 
Matanzas, die ihr 65-jähriges Bestehen mit neun 
Open-Air-Konzerten feiert. 

Το Bar Matanzas είναι μια παρέμβαση από τους 
Campos-Pons/Leonard που αποκαλύπτει την κουλτού-
ρα ντιζάιν, ποτού και φαγητού στη Ματάνσας, που εί-
ναι γνωστή και ως «Αθήνα της Κούβας». Το εναρκτή-
ριο πρόγραμμα περιλαμβάνει μουσική από τον 
Leonard και το εμβληματικό συγκρότημα ρούμπα Los 
Muñequitos de Matanzas, οι οποίοι γιορτάζουν την 65η 
τους επέτειο με 9 υπαίθριες συναυλίες. 

Bar Matanzas is an intervention by Cam-
pos-Pons/Leonard that unpacks the de-
sign, beverage, and culinary culture of 
Matanzas, known as the “Athens of 
Cuba.” It opens with music by Leonard 
and the iconic rumba group Los 
Muñequitos de Matanzas, celebrating 
their 65th anniversary with nine open-
air concerts.

NARROW­
CAST 

HOUSE

19.06 15:00 [2 H]�

ANTON KATS

OPEN RADIO STUDIO AND SOUND 
WORKSHOP

18

Das Narrowcast House stellt eine kon-
tinuierliche Übertragung zwischen 
der documenta und lokalen Initiati-
ven her. In einem offenen Sound- und 
Radio-Workshop gestaltet Anton Kats 
das Projekt gemeinsam mit Besucher_
innen im Rahmen von „eine Erfah-
rung" der documenta 14.

Το Narrowcast House καθιερώνει τη συ-
νεχή μετάδοση μεταξύ της documenta 
και τοπικών πρωτοβουλιών. Σε ένα 
ανοιχτό ηχητικό και ραδιοφωνικό εργα-
στήριο ο Anton Kats ενεργοποιεί το πρό-
τζεκτ από κοινού με τους επισκέπτες στο 
πλαίσιο του προγράμματος «μια εκπαί-
δευση» της documenta 14.

The Narrowcast House establishes a 
continuous transmission between 
documenta and local initiatives. In an 
open sound and radio workshop, 
Anton Kats jointly activates the project 
with visitors within the context of an-
education documenta 14.

 � OPEN STUDIO

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT­
POST)

16.–22.06 10:00 [10 H]� LIVE INSTALLATION

MARIA HASSABI

STAGING

19

In der Live-Installation STAGING 
wird durch die Elemente Dauer und 
Bewegungslosigkeit eine Choreogra-
fie geschaffen, in der sich die Darstel-
ler zwischen Tanz und Skulptur, Sub-
jekt und Objekt, lebendem Körper und 
Stillleben bewegen.

Στη ζωντανή εγκατάσταση STAGING, η 
διάρκεια και η ακινησία χρησιμοποιού-
νται σε μια χορογραφία όπου τα κινούμε-
να σώματα αμφιταλαντεύονται πότε ως 
χορευτές και πότε ως γλυπτά, υποκείμε-
να και αντικείμενα, ζωντανά σώματα και 
ακίνητες εικόνες. 

In the live installation 
STAGING, duration and 
stillness are utilized to 
create a choreography in 
which the performing 
bodies oscillate between 
dance and sculpture, 
subject and object, live 
body and still image.

17.06/24.06 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE

20

Wie umgibt man sich auf 
rechte Weise mit Dingen 

– gemäß der Grundsatz-
maxime von Yugoexport, 
werden die eleganten 
Bewegungen dieser 
Frauen die Stadt in einen 
Laufsteg und eine Ferti-
gungsstraße verwan-
deln.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport, οι 
κομψές κινήσεις των γυ-
ναικών μετατρέπουν την 
πόλη σε πασαρέλα και 
γραμμή παραγωγής. 

How to surround your-
self with things in the 
right way—in accor-
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move-
ments turn the city into a 
runway and production 
line.

PEPPER­
MINT

20.06/23.06 10:00 [3 H]� READING ROOM

ANEDUCATION

OPEN HOURS BURCKHARDT LIBRARY

21

Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität 
Kassel verbundene 
Querdenker. Ihre Biblio-
thek wird nach und nach 
in monatlich stattfin-
denden Veranstaltungen 
vorgestellt.

Η Annemarie και ο Lucius 
Burckhardt (1930-2012 
και 1925-2003) ήταν δύο 
αντισυμβατικοί διανοητές 
που συνεργάζονταν με το 
Πανεπιστήμιο του Κάσελ. 
Η βιβλιοθήκη τους αποκα-
λύπτεται σταδιακά στο 
πλαίσιο μηνιαίων εκδη-
λώσεων.

Annemarie and Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
and 1925–2003) were 
two unconventional 
thinkers affiliated with 
the University of Kassel. 
Their library is being 
gradually unpacked over 
the course of monthly 
events.

NEUE
GALERIE

16.–22.06 BETWEEN 10:00 AND 20:00 [OPENING HOURS]� PERFORMANCE

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW (2017)

22

Performer_innen bewegen sich im 
Außenraum der drei Veranstaltungs-
orte und nehmen dabei die Rollen von 
Verkäufer_innen und Geschichtener-
zähler_innen an, während sie eine Sei-
fe mit sich führen, die O8: Black Stone 
heißt. 

Αναλαμβάνοντας τον ρόλο των πωλητών 
και των αφηγητών, οι περφόρμερ κινού-
νται στους δημόσιους χώρους έξω από 
τα τρία αυτά κτίρια, ενώ μεταφέρουν ένα 
σαπούνι που λέγεται O8: Black Stone. 

Assuming the role of sellers and story-
tellers performers move within the 
public spaces outside the three venues, 
while carrying a soap called the O8: 
Black Stone.

STELLWERK 
(KULTUR­

BAHNHOF)

22.06 17:00 [3 H]� GENRE RELAXING REFLECTION

MEMBRANE

HOW DOES IT FEEL (NOT) TO BE A VISITOR?

23

Fußmassagen im Aus-
tausch gegen Interviews. 
Jeder ist eingeladen.

Μασάζ ποδιών με αντάλ-
λαγμα συνεντεύξεις. Όλοι 
είναι ευπρόσδεκτοι.

Foot massages in ex-
change for interviews. All 
are welcome.

TOFU­
FABRIK

22.06 21:00 [4 H]� DJ SET

DONNA LEAKE / SASSY J 

FOURTEEN TO THE FLOOR

24

Diese Nacht ist der Launch von Four-
teen To The Floor, der wöchentlichen 
Clubnacht, die parallel zur 14-wöchi-
gen Dauer der documenta in Kassel 
von einem Kollektiv von documenta 
Mitarbeiter_innen in sich verändern-
der Form, organisiert wird. Die 
documenta 14 verbreitet sich bis in die 
Nacht...

Απόψε εγκαινιάζεται το 
Fourteen To The Floor, η 
εβδομαδιαία βραδιά σε 
κλαμπ που οργανώνει η χα-
μαιλεοντική κολεκτίβα ερ-
γαζομένων της documenta 
παράλληλα με τις 14 εβδο-
μάδες της documenta 14 
στο Κάσελ. Η documenta 
14 επεκτείνεται στη νύχτα… 

Tonight is the launch of 
Fourteen To The Floor, 
the weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 
extends into the night …

ZWEHREN­
TURM

16.–22.06 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS]� INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

25

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der docu-
menta 14 in Athen im April 2017 steigt 
für 163 Tage zu den Öffnungszeiten in 
Athen weißer Rauch über Kassel auf. 

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή-
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
διάρκεια των ωρών λειτουργίας της έκ-
θεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by 
artist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the exhi-
bition in Athens and Kassel, during the 
opening hours in Athens, for 163 days.
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BALI- 
KINOS

23.06 20:30 [100 MIN]� TV POLITICS: FILM SCREENING

MOHAMED SOUEID

BEING CAMELIA (SELECTION), (1994, LEBANON. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES)  
AND HOW BITTER MY SWEET, (2009, LEBANON/UAE. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES)

1

Being Camelia ist ein Zusammen-
schnitt von Kurzvideos für das Fern
sehen, die unerwartet zu einer tägli-
chen, satirischen Serie im Libanon in 
der Nachkriegszeit wurden. How Bit-
ter Is My Sweet ist Soueids freie, poeti-
sche Ode an die umgangssprachli-
chen Chronisten des Krieges, Kon-
flikts, Exils und der Ortsgestaltung.

Being Camelia ονομάζεται το σύνολο πειραματικών 
τηλεοπτικών κλιπ που αναπάντεχα μετατράπηκαν σε 
αμφιλεγόμενη σατιρική καθημερινή σειρά στον μετα-
πολεμικό Λίβανο. Η ταινία How Bitter Is My Sweet εί-
ναι η αυτοσχεδιαστική ποιητική ωδή στους δημώδεις 
χρονικογράφους του πολέμου, του αλληλοσπαραγμού, 
της εξορίας και της δημιουργίας χώρου (place-making).

Being Camelia is a compilation of ex-
perimental short clips for TV that were 
unexpectedly turned into a controver-
sial satirical daily series in postwar 
Lebanon. How Bitter Is My Sweet is a 
free-style poetic ode to the colloquial 
chroniclers of war, strife, exile, and 
place making.

29.06 20:30 [100 MIN]� TV POLITICS: FILM SCREENING 

MOHAMED SOUEID

BEING CAMELIA (SELECTION), (1994, LEBANON. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES) THE SKY IS NOT ALWAYS ABOVE ( 2006, LEBANON/UAE. ARABIC WITH ENGLISH SUBTITLES)

2

Being Camelia ist ein Zusammenschnitt von Kurz
videos für das Fernsehen, welche unerwartet zu ei-
ner kontroversen, satirischen täglichen Serie in der 
Nachkriegszeit des Libanons wurden. In The Sky Is 
Not Always Above konzentriert sich Soueid auf die 
reiche und vergessene Geschichte der südlichen 
Vororte Beirut – einschließlich einer unterschätzten 
Hommage an John Ford. Eine Fimvorführung mit 
Rasha Salti.  

Being Camelia ονομάζεται το σύνολο πειραματικών 
τηλεοπτικών κλιπ που αναπάντεχα μετατράπηκαν σε 
αμφιλεγόμενη σατιρική καθημερινή σειρά στον μετα-
πολεμικό Λίβανο. Στην ταινία The Sky Is Not Always 
Above ο Soueid επικεντρώνεται στην πλούσια και ξεχα-
σμένη ιστορία των νότιων προαστίων της Βηρυτού και  
αποτίνει σεμνό φόρο τιμής στον John Ford. Προβολή με 
τη Rasha Salti.

Being Camelia is a compilation of ex-
perimental short clips for TV that were 
unexpectedly turned into a controver-
sial satirical daily series in postwar 
Lebanon. In The Sky Is Not Always 
Above, Soueid focuses on Beirut’s 
southern suburbs’ rich and forgotten 
history—including an understated 
homage to John Ford. A screening with 
Rasha Salti.

DOCU­
MENTA 
HALLE  

AND ALL 
OTHER 
VENUES

23.–29.06 ALL DAY� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

3

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
duration 1 und korrespondiert mit 
dem Epicycle des Kontinuums. Jeder, 
der an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen.

—Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει στο 
συνεχές είναι ευπρόσδεκτος.
–Επίκυκλος, 1968-2017, προσαρμογή 
για την πραγματοποίηση από τον Rupert 
Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber.

DOCU­
MENTA 
HALLE

23.–29.06 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines 
erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet.
Livestream und Dokumentation:
www.periscope.tv/socialdissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρτου 
καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ.
Απευθείας μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and 
Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonan1

FREIES 
RADIO 
KASSEL

28.06 15:00 [1 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

5

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städ
tische Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.
Online Livestream: www.freies-radio� 
-kassel.de/live-stream.html

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμο-
νωμένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 
Online Livestream: www.freies-radio-
kassel.de/live-stream.html

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

 � LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

FRIDERI­
CIANUM, 
PARLIA­

MENT  
OF BODIES 
(ROTUNDA)

23.–29.06 VARYING TIMES [3 H]� PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

6

Ein Archiv und eine Performance. 900 
Archivbilder und -texte von 1963 bis 
2002. Zu den Quellen gehören staat
liche Einrichtungen, Bildagenturen 
und Zeitungen in Griechenland.
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00
So 12:30–15:30; Mo 14:30–17:30;
Di 16:30–19:30; Mi 15:30–18:30;
Do 16:30–18:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα.
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Κυρ.12:30-3:30 μ.μ., Δευτ. 2:30-
5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 μ.μ., Τετ. 3:30-
6:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-6:30 μ.μ.

An archive and a performance. 900 
archival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu-
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece.
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;
Son.12:30–15:30; Mon. 14:30–17:30;
Tue. 16:30–19:30; Wed. 15:30–18:30;
Thu. 16:30–18:30 

GLORIA-
KINO

28.06 20:30 [100 MIN]� FILM SCREENING

MARIA KOURKOUTA AND NIKI GIANNARI

SPECTERS ARE HAUNTING EUROPE (2016, FRANCE/GREECE). ARABIC, GREEK, AND ENGLISH WITH ENGLISH SUBTITLES

7

Der Film handelt vom täglichen Leben 
von Flüchtlingen im Lager von Indo-
meni. Als Europa seine Grenzen 
schließt, beschließen die „Bewohner“ 
Indomenis in Folge dessen die Bahn-
schienen zu blockieren und die Züge, 
die Güter über die Grenze bringen, an 
der Durchfahrt zu hindern.

Η ταινία πραγματεύεται την καθημερινή 
ζωή των προσφύγων στον καταυλισμό 
της Ειδομένης. Όταν η Ευρώπη κλείνει 
τα σύνορά της, οι «κάτοικοι» της Ειδομέ-
νης αποφασίζουν με τη σειρά τους να κα-
ταλάβουν τις γραμμές του τρένου, μπλο-
κάροντας τα τρένα που μεταφέρουν 
εμπορεύματα στις άλλες χώρες.

This film shows the daily 
life of refugees in the 
camp of Idomeni. When 
Europe closes its borders, 
the “residents” of Idomeni 
decide, in turn, to occupy 
the train tracks, blocking 
the trains that carry 
goods across the border.

27.06 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

8

Diese Arbeit untersucht mittels des 
Akts der Produktion die Beziehungen 
und Paradoxa zwischen unterschied
lichen historischen Räumen. Es handelt 
sich um eine Überprüfung dessen, was 
es bedeutet, mit im Verfall begriffenen 
Materialien und Orten zu arbeiten und 
dabei das Publikum zur Teilnahme 
einzuladen und es zu Co-Autor_innen 
der Performance werden zu lassen.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχασμός 
για το τι σημαίνει να παράγεις με υλικά 
και σε χώρους που παρακμάζουν. Το κοινό 
καλείται να συμμετάσχει και να συνδια
μορφώσει την περφόρμανς. 

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his-
torical spaces through the act of pro-
duction. It is a re-examination of what 
it means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi-
ence to participate and coauthor the 
performance.

NORD­
STADTPARK

23.06 20:00 [4 H]� FALLA SCULPTURE PUBLIC BURNING

DANIEL GARCÍA ANDÚJAR

THE TROJAN HORSE

9

Die Skulptur The Trojan Horse, welche 
als Mahnmal gegen die nationalsozia-
listische Zelebrierung des Heldenge-
denktags (Kassel, 04. Juni 1939) ent-
worfen wurde, wird als Teil eines Ritu-
als, das traditionell an diesem Tag in 
Valencia stattfindet, verbrannt. Damit 
wird das Loslassen von dem, was nicht 
mehr gebraucht wird und das Erhalten 
von dem, was beibehalten werden soll-
te, zelebriert.

Το γλυπτό The Trojan Horse, που δημι-
ουργήθηκε ως αντι-μνημείο για τον εορ-
τασμό της ημέρας των βετεράνων του 
Ράιχ από τους ναζί (Κάσελ, 4 Ιουνίου 
1939), πυρπολείται στο πλαίσιο ενός τε-
λετουργικού που παραδοσιακά γίνεται 
στη Βαλένθια αυτή τη μέρα – απελευθε-
ρώνεται αυτό που δεν χρειάζεται πλέον 
και διατηρείται αυτό που πρέπει να δια-
σωθεί.   

The Trojan Horse sculpture, conceived 
as anti-monument to the Nazi celebra-
tion of Reichs Veterans Day (Kassel, 
June 4, 1939), is being burned as part of 
a ritual that traditionally takes place in 
Valencia on this day, a celebration of 
releasing what is no longer needed and 
preserving what should remain. 

PEPPER­
MINT

23.06/27.06 10:00 [3 H]�

ANEDUCATION

OPEN HOURS  
BURCKHARDT LIBRARY

10

Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität 
Kassel verbundene 
Querdenker. Ihre Bib-
liothek wird nach und 
nach in monatlich statt-
findenden Veranstal-
tungen vorgestellt. 

Η Annemarie και ο 
Lucius Burckhardt (1930-
2012 και 1925-2003) ήταν 
δύο αντισυμβατικοί δια-
νοητές που συνεργάζο-
νταν με το Πανεπιστήμιο 
του Κάσελ. Η βιβλιοθήκη 
τους αποκαλύπτεται στα-
διακά στο πλαίσιο μηνιαί-
ων εκδηλώσεων. 

Annemarie and Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
and 1925–2003) were 
two unconventional 
thinkers affiliated with 
the University of Kassel. 
Their library is being 
gradually unpacked over 
the course of monthly 
events. 

 � READING ROOM

PUBLIC 
SPACE OF 

KASSEL

23.–29.06 BETWEEN 10:00 AND 20:00 [OPENING HOURS]� PERFORMANCE

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW (2017)

11

Performer_innen bewegen sich im 
Außenraum der drei Veranstaltungs-
orte und nehmen dabei die Rollen von 
Verkäufer_innen und Geschichtener-
zähler_innen an, während sie eine 
Seife mit sich führen, die O8: Black 
Stone heißt. Öffentlicher Raum zwi-
schen Neue Galerie, Glas-Pavillons an 
der Kurt-Schumacher-Straße und 
Neue Neue Galerie.

Αναλαμβάνοντας τον ρόλο των πωλητών 
και των αφηγητών, οι περφόρμερ κινού-
νται στους δημόσιους χώρους έξω από 
τα τρία αυτά κτίρια, ενώ μεταφέρουν ένα 
σαπούνι που λέγεται O8: Black Stone. 
Δημόσιος χώρος μεταξύ των Neue 
Galerie, Glass Pavillions στην Kurt-
Schumacher-Strasse και Neue Neue 
Galerie. 

Assuming the role of sellers and story-
tellers performers move within the 
public spaces outside the three venues, 
while carrying a soap called the O8: 
Black Stone. Public Space between 
Neue Galerie, the Glass Pavillions on 
Kurt-Schumacher-Strasse, and Neue 
Neue Galerie.

STELLWERK 
(KULTUR­

BAHNHOF)

29.06 17:00 [3 H]� PARTICIPATIVE EXHIBITION

MEMBRANE AND GUEST CONTRIBUTORS

MEMBRANE: PLURALITY OF RIGHT HERE RIGHT NOW

12

Wie kann eine Ausstel-
lung ein Kreuzungs-
punkt für Gespräche 
sein? Fragestellung von 
Marjet Zwaans im Rah-
men einer Forschungs-
zusammenarbeit.

Πώς μπορεί μια έκθεση να 
είναι το σημείο τομής συ-
ζητήσεων; Το ερώτημα τί-
θεται στο πλαίσιο συμμε-
τοχικής έρευνας της Marjet 
Zwaans.

How can an exhibition be 
an intersection of con-
versations? This is a ques-
tion posed within a col-
laborative research by 
Marjet Zwaans.

STREETS 
OF KASSEL

27.06/29.06 16:00 [5 H]� STREET BROADCASTS 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

13

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städti-
sche Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμονω-
μένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmosphere—mi-
nor histories seep into the real space 
and city infrastructures of Kassel (as in 
Athens). With the help of locals and 
native speakers, Pope.L has encoded 
individual stories into information to 
be whispered. 

TOFU­
FABRIK

27.06 21:00 [4 H]� DJ SET

FAR OUT ELECTRONIC BODY MUSIC 

FOURTEEN TO THE FLOOR

14

Fourteen To The Floor die wöchen
tliche Clubnacht, die parallel zur 
14-wöchigen Dauer der documenta in 
Kassel von einem Kollektiv von docu-
menta Mitarbeiter_innen in sich ver-
ändernder Form, organisiert wird. Die 
documenta 14 verbreitet sich bis in die 
Nacht...

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδομα-
διαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώνει η 
χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζομένων 
της documenta παράλληλα με τις δεκα-
τέσσερις εβδομάδες της documenta 14 
στο Κάσελ. H documenta 14 επεκτείνε-
ται στη νύχτα…

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 
extends into the night …

UNIVERSITY 
CAMPUS

24.06 16:00 [5 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

15

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städt
ische Infrastruktur von Kassel (wie 
auch Athen) ein. Mithilfe von Ortsan-
sässigen und Muttersprachler_innen 
hat Pope.L individuelle Geschichten 
zu Informationen verschlüsselt, die 
geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ (όπως και στην Αθήνα). Με τη 
βοήθεια ντόπιων και φυσικών ομιλητών 
ο Pope.L έχει κωδικοποιήσει τις μεμο-
νωμένες ιστορίες σε πληροφορία που θα 
μεταδοθεί ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmo-
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel (as in Athens). 
With the help of locals 
and native speakers, 
Pope.L has encoded indi-
vidual stories into infor-
mation to be whispered. 

 � STREET BROADCASTS 

ZWEHREN­
TURM

23.–29.06 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS]� INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

16

Expiration Movement, eine Arbeit  
des Künstlers Daniel Knorr, befindet 
sich auf der Spitze des Zwehrenturms 
in Kassel. Seit der Eröffnung der 
documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf. 

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr, που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή-
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
διάρκεια των ωρών λειτουργίας της 
έκθεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες. 

Expiration Movement is a work by 
artist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the exhi-
bition in Athens and Kassel, during the 
opening hours in Athens, for 163 days.  

HENSCHEL-
HALLEN

PAVEL BRĂILA’S 
SHIP RIDES 
THROUGH  
KASSEL

The Ship (2017) by Pavel Brăila takes 
the form of a public bus roaming 
the city streets of Kassel. Appearing 
as though half-submerged in sea-
water, the bus is an appropriation of 
the Stultifera Navis, or “ship of 
fools,” a literary theme dating from 
medieval Europe that persists to 
this day. Brăila’s Ship presents a 
changing world mediated by the 
water of the Aegean Sea, neither 
discriminating against nor exclud-
ing any passengers. Citizens and 
sans-papiers, locals and visitors are 
all welcome here. The Ship reminds 
us that we are all Others, all fools 
adrift on an ocean of instability.

The public bus line 16 departs 
from Königsplatz/Mauerstrasse in 
the city center and takes passengers 
along the southern perimeter of the 
Karlsaue Park and the Fulda River—
stopping at the public swimming 
pool “Auebad” with its indoor and 
outdoor pools and ending at the 
Auestadion. 

• For a route plan see: 
www.kvg.de/fileadmin/kvg-ks/
dokumente/Fahrplan/Fahrplan-
buch/016.pdf 

PAVEL BRĂILAS 
SCHIFFSTOUREN 
DURCH  
KASSEL

The Ship (2017) von Pavel Brăila ist 
ein öffentlicher Bus, der durch die 
Straßen von Kassel kurvt, als stän-
de er zur Hälfte im Meerwasser. 
Die Arbeit macht sich Stultifera 
Navis oder das „Narrenschiff“ zu 
eigen, das als literarischer Topos 
im mittelalterlichen Europa auf-
kam und bis heute fortbesteht. 
Brăilas Schiff präsentiert eine Welt 
im Wandel, die durch das Wasser 
des Ägäischen Meeres vermittelt 
wird und Passagier_innen weder 
diskriminiert noch ausschließt. 
Hier sind alle willkommen, Bür-
ger_innen und sans-papiers, Ein-
heimische und Besucher_innen. 
The Ship erinnert uns daran, dass 
wir alle Andere sind, alle als Nar-
ren und Närrinnen auf einem Meer 
der Unbeständigkeit treiben.

Der öffentliche Bus (KVG-Li-
nie 16) fährt vom Königsplatz/
Mauerstraße im Stadtzentrum ab 
und fährt um die Südseite der 
Karlsaue und an der Fulda entlang. 
Er hält am Auebad, ein öffentliches 
Hallenbad und Freibad. Die Route 
endet am Auestadion.

• Fahrplan einsehen:
www.kvg.de/fileadmin/kvg-ks/
dokumente/Fahrplan/Fahrplan-
buch/016.pdf

ΤΟ ΠΛΟΊΟ ΤΟΥ 
PAVEL BRĂILA 
ΔΙΑΣΧΊΖΕΙ  
ΤΟ ΚΆΣΕΛ

Το έργο The Ship (Το πλοίο, 2017) 
του Pavel Brăila παίρνει τη μορφή 
λεωφορείου το οποίο περιφέρεται 
στους δρόμους της πόλης σαν να 
είναι µισοβυθισµένο στη θάλασσα 
και οικειοποιείται το Stultifera 
Navis, το «πλοίο των τρελών», που 
αναδύθηκε ως λογοτεχνική θεµατι-
κή στη µεσαιωνική Ευρώπη και 
παραμένει επίκαιρη έως σήμερα. Το 
Πλοίο του Brăila απεικονίζει έναν 
κόσµο που αλλάζει, µεσολαβηµένο 
από το νερό του Αιγαίου· δεν κάνει 
διακρίσεις ούτε αποκλείει επιβάτες. 
Πολίτες και sans-papiers, ντόπιοι 
και επισκέπτες, οι πάντες είναι 
ευπρόσδεκτοι. Το Πλοίο μάς υπεν-
θυµίζει ότι είµαστε όλοι «άλλοι», 
όλοι τρελοί που παραδέρνουµε σ’ 
έναν ωκεανό αστάθειας. 

Το δημόσιο λεωφορείο της 
γραμμής 16 αναχωρεί από την 
Königsplatz/Mauerstrasse στο 
κέντρο της πόλης και παίρνει επιβά-
τες κατά μήκος της νότιας περιμέ-
τρου του πάρκου Karlsaue και του 
ποταμού Φούλντα· κάνει στάση στο 
δημόσιο κολυμβητήριο «Auebad», 
που διαθέτει κλειστή και ανοιχτή 
πισίνα, και καταλήγει στο Auestadion. 

• Για το σχεδιάγραμμα της διαδρο-
μής, βλ.: 
www.kvg.de/fileadmin/kvg-ks/
dokumente/Fahrplan/
Fahrplanbuch/016.pdf 
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DAILY 12:00, 16:30, 18:00 

MANTHIA DIAWARA
AN OPERA OF THE WORLD
(2017),
70' 

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL,
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

DAILY 10:00, 10:30, 13:30

JONAS MEKAS
FILM PROGRAM AND
EXHIBITION 
REMINISZENZEN AUS
DEUTSCHLAND
(1971/1993, EDITED 2012), 
25'
REMINISCENCES OF A JOURNEY 
TO LITHUANIA (1972), 
82'
LOST, LOST, LOST (1976), 
178'

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

DAILY VARIOUS SCREENING TIMES 

DAVID PERLOV: 
FILMPROGRAM AND EXHIBITION 

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

16.06. 20:30 

RETROSPECTIVE:
MEMORIES OF THE EICHMANN
TRIAL (1979), 
60'

WITH GALIA BAR OR AND MIRA PERLOV

DAILY 10:00, 12:00, 15:00, 17:00 

DOUGLAS GORDON
I HAD NOWHERE TO GO:
A PORTRAIT OF A DISPLACED
PERSON (2016), 
97'

CINESTAR, KARLSPLATZ 8, 34117 KASSEL

DAILY VARIOUS SCREENING TIMES 

WANG BING:
RETROSPECTIVE
FILM PROGRAM AND
EXHIBITION 

GLORIA KINO, FRIEDRICH­EBERT­STRAßE 3, 34117 KASSEL

DAILY 11:00, 14:00

NARIMANE MARI
LE FORT DES FOUS (2017),
140'

BALLHAUS, SCHLOSSPARK 5, 34131 KASSEL
Die kostenlosen Ein-
trittskarten für die Film-
vorführungen müssen 
zuvor im Presse- und In-
formationszentrum 
Friedrichsplatz 4, 34117 
Kassel abgeholt werden, 
wo ein Shuttle-Service 
eingerichtet ist, der täg-
lich jeweils um 10.30 
und 13.30 Uhr zum Ball-
haus abfährt. Begrenzte 
Platzwahl. Kein Einlass 
bei verspätetem Eintreffen.

Free tickets for the 
screen ings must be first 
obtained at the Press  
and Information Center, 
Friedrichsplatz 4, 34117 
Kassel, where a shuttle to 
Ballhaus departs at 10:30 
and 13:30 daily. Limited 
seating. No admittance 
for late arrivals.

HALLUCINATIONS ist ein dreitägiges Festival unter der Leitung des Künstlers Ben Russell, das von einem temporären Kollektiv aus 
 internationalen Medienkünstler_innen, Kurator_innen und Kritiker_innen organisiert wird und sich mit dem Kino als Bühne und 
Metasubjekt befasst. Die Veranstaltungen sind – wie der Name des Festivals erahnen lässt – äußerst vielfältig. Von Expanded-Cine-
ma-Vorstellungen (Ken Jacobs, USA) bis zu Workshops zum abstrakten Film (Makino Takashi, Japan), von 16-mm-Kurzfilm-Präsenta-
tionen (Ximena Cuevas, Mexiko) bis zu spätabendlichen 35-mm-Spielfilm-Vorführungen im Freien (Ulrike Ottinger, Deutschland), von 
postkolonialem Diskurs (Filipa César, Portugal) bis zu Virtual-Reality-Architektur (Peter Burr, USA), von Live Cinema (Jean-Pierre 
Bekolo, Kamerun) bis zu lasersensitiven Musik-Performances (MSHR, USA) – Hallucinations ist eine intensive, visionäre Erfahrung, 
eine kollektive Antwort auf die politische Demenz dieses historischen Augenblicks.
Mit: Leo Abrahams x Sophia Brous x Oliver Coates, Erika Balsom, Jean-Pierre Bekolo, Peter Burr, Lakis & Aris Ionas/The Callas, Ximena 
Cuevas, Alexandre Estrela, Lyra Hill, Ken Jacobs, Shanay Jhaveri, Kapwani Kiwanga, Karrabing Film Collective, Lucky Dragons, MSHR, 
Ulrike Ottinger, Makino Takashi 
Ein Projekt von Ben Russel

HALLUCINATIONS is a three-day festival of live cinema, AV projection, and expansive performance featuring hypnagogic works by 
over 15 artists, musicians, filmmakers, and curators from around the globe. HALLUCINATIONS offers immersive and visionary expe-
riences, ranging from Expanded Cinema performances to deconstructed film soundtracks, from aboriginal dreamtime projections to 
psychedelic virtual reality installations. Also including archival guerilla films, Afrofuturist meditations, 18th-century video travelogues, 
35mm open-air film screenings, and kinetic light-controlled soundscapes, it is an embodied and collective response to the political 
dementia of this historic moment.
With: Leo Abrahams x Sophia Brous x Oliver Coates, Erika Balsom, Jean-Pierre Bekolo, Peter Burr, Lakis & Aris Ionas/The Callas, 
Ximena Cuevas, Alexandre Estrela, Lyra Hill, Ken Jacobs, Shanay Jhaveri, Kapwani Kiwanga, Karrabing Film Collective, Lucky Dragons, 
MSHR, Ulrike Ottinger, Makino Takashi 
A project by Ben Russell

Das Filmprogramm TV Politics schaut zurück auf einige der wichtigsten Artikulationsversuche einer radikalen Politik des  Fernsehens 
seit Mitte des zwanzigsten Jahrhunderts. Es nimmt Filmarbeiten in den Blick, deren Ziel es war, das Potential von Fernsehen neu zu den-
ken und gleichzeitig eine andere Art von Analyse sozialer und kultureller Realität anzubieten. Diese Momente einer reflexiven und kri-
tischen TV-Politik, ausgehend von spezifischen politischen Auseinandersetzungen, werfen noch heute Fragen auf, die über die Details 
von Zeit- und Medienparadigmen hinausgehen und einen notwendigen und fruchtbaren Boden für eine Kritik zeitgenössischer Bild-
produktion liefern. Alle Vorstellungen: Originalversion mit englischen Untertiteln

TV Politics is a film program that revisits some of the most significant attempts to articulate a radical approach to the politics of  television 
since the mid twentieth century. It revisits film works conceived for the purpose of rethinking what television could be, while seeking at 
the same time to provide a different kind of analysis of social and cultural reality. Grounded in specific political struggles, these in-
stances of reflexive and critical TV policy still raise questions that transcend the specifics of time and media paradigms and  provide a 
necessary and fertile ground for a critique of contemporary image production. All screenings: original version with English subtitles

29.–30.06 20:30
WITH RASHA SALTI
22.–23.06 20:30 
10.–11.08 20:30
WITH RASHA SALTI AND THE DIRECTOR 
31.08–01.09 20:30

MOHAMED SOUEID

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

06.–07.07 20:30
WITH ANNOUCHKA DE ANDRADE AND BRIGITTE ROLLET
27.–28.07 20:30

SARAH MALDOROR

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

13.07 20:30
WITH ALANIS OBOMSAWIN AND CANDICE HOPKINS
03.08 20:30

ALANIS OBOMSAWIN

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

14.07 20:30
WITH NORMAN COHN, ZACHARIAS KUNUK AND CANDICE 
HOPKINS
04.08 20:30

ISUMATV

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

20.–21.07 14:00, 17:00, 20:30
WITH GO HIRASAWA AND SABU KOHSO
17.–18.08 14:00, 17:00, 20:30

NAGISA ŌSHIMA

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

24.–25.08 20:30
WITH MARCO SCOTINI
14.–15.09 20:30

ALBERTO GRIFI

BALI­KINOS IM KULTURBAHNHOF KASSEL, 
RAINER­DIERICHS­PLATZ 1, 34117 KASSEL

ATHENSHALLUCINATIONS /
LIVE / CINEMA / FESTIVAL

TV POLITICS
A DOCUMENTA 14 FILM PROGRAM WITH 
ALBERTO GRIFI, ISUMATV, SARAH MALDOROR, 
ALANIS OBOMSAWIN, NAGISA ŌSHIMA, MOHAMED SOUEID

 June 22–24, 2017
 17:00–01:00

 June 22–Sept 15, 2017

GREEK FILM ARCHIVE (TAINIOTHIKI), 
IERA ODOS 48 AND MEGALOU, 
ALEXANDROU 134–136, 10435 ATHENS

Complete information on all films and screening times can be found on the page of the listed screening venue at 
www.documenta14.de

Die vollständigen Informationen zu allen Filmen und Vorführungszeiten sind unter www.documenta14.de auf den Seiten der
 jeweiligen Veranstaltungsorte zu finden. 

KASSEL
Issue N°6 9Public Paper

documenta 14
DAILY FILM SCREENINGS

 June 10–Sept 17, 2017
 10:00–20:00KASSEL VENUESdocumenta 14

MAP

Issue N°6 8Public Paper

1

Ehemaliger unterirdischer 
Bahnhof
(KulturBahnhof) 
Former Underground Train Station 
(KulturBahnhof)
Rainer-Dierichs-Platz 1
34117 Kassel

2

Neue Neue Galerie (Neue Hauptpost)
Gießbergstraße 22 
34117 Kassel

3

Tofufabrik
Wolfhagener Straße 39A 
34117 Kassel

4

Gießhaus (Universität Kassel)
Giesshaus (University of Kassel)
Mönchebergstraße 5 
34127 Kassel

5

Gottschalk-Halle
(Universität Kassel)
Gottschalk-Halle 
(University of Kassel)
Gottschalkstraße 20
34127 Kassel

6

Kulturzentrum Schlachthof
Mombachstraße 10–12
34127 Kassel

7

Narrowcast House
Gottschalkstraße 36
34127 Kassel

8

Nordstadtpark
Fiedlerstraße/Haarmannweg 
34127 Kassel

9

Henschel-Hallen
Wolfhager Straße 109 
34127 Kassel

10

Glas-Pavillons 
an der Kurt-Schumacher-Straße
Glass Pavilions 
on Kurt-Schumacher-Strasse 
Kurt-Schumacher-Straße 23–31
34117 Kassel

11

Königsplatz 
Königsplatz 
34117 Kassel

12

Peppermint
Untere Karlsstraße 8 
34117 Kassel 

13

Friedrichsplatz 
Friedrichsplatz
34117 Kassel

14

Zwehrenturm
Friedrichsplatz 18
34117 Kassel

15

Fridericianum
Arbeiten der EMST Sammlung 
in der documenta 14
Parlament der Körper (Rotunde) 
Works from the EMST Collection 
at documenta 14
Parliament of Bodies (Rotunda)
Friedrichsplatz 18 
34117 Kassel

16

Naturkundemuseum 
im Ottoneum
Steinweg 2 
34117 Kassel 

17

Presse- und Informationszentrum 
(ehemaliges Leder Meid-Geschäft)
Press and Information Center
(former Leder Meid store)
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

18

Leder Meid-Apartment
Leder Meid Apartment
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

19

documenta Halle
Du-Ry-Straße 1 
34117 Kassel 

20

Westpavillon (Orangerie)
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel

21

Karlsaue
Karlsaue Park
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel 

22

Kunsthochschule Kassel
Menzelstraße 13–15 
34121 Kassel

23

CineStar
Karlsplatz 8 
34117 Kassel

24

Neue Galerie
Schöne Aussicht 1 
34117 Kassel

25

Palais Bellevue
Schöne Aussicht 2 
34117 Kassel 

26

Grimmwelt Kassel 
und Weinberg-Terrassen
Grimmwelt Kassel 
and Weinberg-Terrassen
Weinbergstraße 21 
34117 Kassel

27

Museum für Sepulkralkultur
Weinbergstraße 25 
34117 Kassel

28

Hessisches Landesmuseum
Brüder-Grimm-Platz 5 
34117 Kassel

29

Torwache
Brüder-Grimm-Platz 6
34117 Kassel

30

Gloria-Kino
Friedrich-Ebert-Straße 3 
34117 Kassel

31

Stadtmuseum Kassel
Ständeplatz 16 
34117 Kassel

32

BALi-Kinos
im KulturBahnhof Kassel
Rainer-Dierichs-Platz 1 
34117 Kassel

33

Ballhaus
Schlosspark 5
34131 Kassel
Screenings täglich um 11 und 14 Uhr. 
Siehe Kalender für weitere 
Informationen.
Screenings daily at 11 am and 2 pm. 
See calendar for additional 
information.

34

Bahnhof Kassel-Wilhelmshöhe
Kassel-Wilhelmshöhe Train Station
Willy-Brandt-Platz 1 
34131 Kassel

35

Filmladen Kassel e. V.
Goethestraße 31 
34119 Kassel

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 10.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 10. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 10.

Öffnungszeiten in Kassel: 
täglich 10–20 Uhr / 
Opening hours in Kassel: 
daily 10 am–8 pm

 Treppen  / σκαλοπάτια / stairs
 Unbefestigter Weg / δρόμος χωρίς οδόστρωμα / unpaved path

   Steigung /κλίση / incline
 Unterführung / υπόγεια διάβαση / underpass

Weitere Informationen 
zur Barrierefreiheit fin-
den Sie demnächst auf 
www.documenta14.de

Επιπλέον πληροφορίες 
για την προσβασιμότητα 
θα είναι σύντομα 
διαθέσιμες στο 
www.documenta14.de

Additional information 
on accessiblity will soon 
be available at 
www.documenta14.de

BARRIERE-
FREIHEIT 
DOCUMENTA 14

Im Stadtzentrum liegen 
die Ausstellungsorte 
bzw. Ausstellungsorte 
und Tramstationen 
maximal 15 Minuten 
 auseinander.

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑ 
DOCUMENTA 14

Οι διαδρομές μεταξύ των 
εκθεσιακών χώρων και 
των στάσεων του τραμ 
στο κέντρο της πόλης δεν 
ξεπερνούν τα 15 λεπτά.

ACCESSIBILTY 
DOCUMENTA 14

In the city center the 
travel time between the 
venues or between ven-
ues and tram stops does 
not exceed 15 minutes.
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ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
• �HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
• �ÖFFNUNGSZEITEN EINZELNER  

	ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
• �IN ATHEN SIND EINIGE 

AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

• �PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTSPREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte Eintrittskarten 
gegen Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die 
documenta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chors können die 
Besucher_innen ihre eigenen Per
spektiven einbringen, hinterfragen 
und miteinander ins Gespräch kom-
men, während sie die Ausstellung ent-
decken und enträtseln. Das Vermitt-
lungsprogramm „eine Erfahrung“ 
erzeugt eine Vielzahl von Stimmen, die 
außerhalb der Ausstellung in weiteren 
Fragen, Mythologien, Dialogen, Ge-
schichten und Debatten weiterklingen. 
Die Spaziergänge werden von eigens 
ausgebildeten Mitgliedern des Chors 
geleitet und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
• �10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
• �8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
• �140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und 
Margaritis Apostolidis, haben ein flexi-
bles Design vorgelegt, das auch für zu-
künftige Einsätze unter anders gela-
gerten Anforderungen verwendbar ist. 
Die ursprüngliche Funktion des 
Gebäudes als Brauerei für das Bier der 
Marke „Fix“, mit deren nun still stehen-
den Maschinen, wird nunmehr vom 
Chor der documenta 14 bespielt, einer 
Vielzahl von Stimmen und Körpern, 
die sich hier zum Zuhören und für den 
Dialog zusammenfinden, während die 
Kunstwerke der documenta 14 erfah-
ren werden. Der Chor der documenta 
14 schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die 
große Zahl der ausgestellten Künstler_
innen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
Verdrängung und einer erbarmungs
losen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsge-
bäude, als Bibliothek und beherbergt 
nun eine Kunsthalle. Für alle Ausstel-
lungen der documenta seit ihrem Be-
ginn im Jahr 1955 war das Fridericia-
num ein zentraler Schauplatz. Der 
Chor lädt die Besucher_innen der do-
cumenta 14 ein, über die heutige Rolle 
von Museen und darüber, was ihre 
Sammlungen über sie verraten, nach-
zudenken.

SPAZIERGANG: VON 
DER DOCUMENTA HALLE 
ZUM FRIEDRICHSPLATZ

BEGINN 
FRIEDRICHSPLATZ, 34117 KASSEL
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrichs
platz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN GALERIE 
ZUR SCHÖNEN  
AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
• �ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
• �ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
• �ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει-
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή-
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε-
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
• �Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

• �ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΑΝΤΙΤΙΜΟ ΕΙΣΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 5 Μ.Μ.)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στην ταυτότητά τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες αντίτιμο εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ.  ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσης υπό την ιδιότητα των ιδιοκτη-
τών και βασικών μετόχων. Οικονομική 
υποστήριξη για την documenta 14 στην 
Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται επίσης 
από το Ομοσπονδιακό Γερμανικό Ίδρυ-
μα Πολιτισμού και από το Υπουργείο 
Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 διεξάγεται σε πολυά-
ριθμους δημόσιους χώρους και ιδρύμα-
τα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μέσω 
ευρύτατων προγραμμάτων και συνερ-
γασιών, η documenta 14 επιθυμεί να 
φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύματα 
και οργανισμούς και στις δύο πόλεις. 
Στους εκθεσιακούς χώρους και συνερ-
γαζόμενους φορείς περιλαμβάνονται 
μουσεία, κινηματογράφοι, θέατρα, κα-
θώς και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακοί 
χώροι και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες δια-
σταυρώνονται και τέμνονται καθώς οι 
επισκέπτες ξεκινούν το ταξίδι τους 
μέσα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μαζί 
με ένα μέλος του Χορού της documenta 
14 οι επισκέπτες μπορούν να δημιουρ-
γήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνη-
σης, προβληματισμού και διαλόγου 
ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύ-
πτουν από κοινού την έκθεση. Το εκπαι-
δευτικό πρόγραμμα «μια εκπαίδευση» 
δημιουργεί μια πολλαπλότητα φωνών η 
οποία θα συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, 
να δημιουργεί μυθολογίες, να ανοίγει 
διαλόγους και να αφηγείται πραγματι-
κές ή φανταστικές ιστορίες πέρα από 
τον χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ)
• �ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
• �ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

• �ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΚΛΕΙΣΤΟΥ ΤΥΠΟΥ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
• �140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι-
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί-
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ-
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί-
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι-
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

Α.Σ.Κ.Τ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανωτάτης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν-
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ-
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περιηγήσεις με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί-
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περιηγήσεις εξερευνούν τη σχέση 
μεταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ-
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε-
χνών της documenta 14. Οι περιηγήσεις 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο-
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο-
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ-
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιηγήσεις λειτουργούν Τρίτη με Κυ-
ριακή, από τις 11 π.μ. έως τις 9 μ.μ., με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιες περιηγήσεις αρχικά γίνονται 
δύο φορές ημερησίως: στις 11:30 π.μ. και 
στις 2:30 μ.μ. (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικές περιηγήσεις μπορούν να 
ξεκινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11:30 
π.μ. ως τις 7 μ.μ.) και γίνονται στα 
αγγλικά, ελληνικά, γερμανικά και σε 
άλλες γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι-
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη της περιήγησης. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum πήρε πολλές μορφές 
και είχε πολλές λειτουργίες στο παρελ-
θόν. Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο –
το πρώτο στον κόσμο– προκειμένου να 
καταστήσει την τέχνη και τη γνώση 
προσβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΑΠΟ ΤΗΝ DOCUMENTA 
HALLE ΕΩΣ ΤΗΝ 
ΠΛΑΤΕΙΑ 
FRIEDRICHSPLATZ 

ΑΡΧΉ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Marta Minujin, 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrichs
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι χτισμένο 
στην πλαγιά του λόφου στη βόρεια πα-
ρυφή του Auepark. Ακολουθώντας τη 
γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
την πώληση έργων τέχνης για λογαρια-
σμό του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν 
λεηλατηθεί.
	 Η περιήγηση αυτή δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
χτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα-
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντο
ποιίας Gottschalk & Co., σήμερα είναι 
ένα διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί 
μνημείο τεχνολογίας και βιομηχανίας 
στο συγκρότημα του Πανεπιστημίου 
του Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
• �MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
• �OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
• �10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
• �SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
• �PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class) receive a 
discount upon presentation of the 
corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
• �8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting walks operate from  
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between  
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM DOCUMENTA 
HALLE TO 
FRIEDRICHSPLATZ

START FRIEDRICHSPLATZ,  
34117 KASSEL
END  DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic 
project by Marta Minujín, creates the 
setting for Learning from Athens (work-
ing title). For the project, the artist is 
constructing a replica of the famous 
temple on the Acropolis in Athens on 
Friedrichsplatz, composed of as many 
as 100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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